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E e s s õ n a . 

Hiiumaa murdeid jälgides on nende ridade autor kir ja pan-
nud ka murdetekste nendelt keelej uhtidelt, kellega tuli töötada 
üheskoos pikemat aega. Kirjapandud tekstidest tahetakse käes-
olevas kogus avalikkuse ette tuua Hiiumaa idamurrete näited, 
s. o. need tekstid, mis on paberile märgitud Pühalepa vallast ja 
Kassari laiult ehk, teiste sõnadega, Pühalepa kihelkonnast. Püha-
lepa murre esindab tüüpiliselt seda keelt, mille aluseks on olnud 
Ida-Saaremaa murded, kust omal ajal on tulnud Hiiumaa selle 
osa asunikkude enamik. Ka Kassari murre kuulub põhiliselt siia. 
Vähesed erinevused, mille poolest Kassari keeleuusus Pühalepa 
omast praegu lahku läheb, on tekkinud peamiselt selle tõttu, et 
Kassari on administratiivselt olnud pikemat aega ühenduses Käi-
naga, mille murre kuulub algselt Lääne-Hiiumaa murderühma 
ning põlvneb kõigepealt Lääne-Saaremaalt. Suurim erinevus Püha-
lepa valla ja Kassari murde vahel on selles, et Pühalepas öeldakse 
tuppp, merre jne. gemineerunud konsonandiga illatiivis, kuna Kassa-
ris on tuiìà., merk. Teiseks suureks vaheks on see, et Pühalepas 
on säilinud sõnaalguline h, Kassaris aga on see kadunud, nagu 
kõikjal mujal Hiiumaal. Kolmandaks võib nimetada Pühalepa 
partitsiibilõppu -n\ lain, kiihniin, millele Kassaris vastab -no: 
läiriD, künniiriD. Muud, peamiselt häälikulised erinevused on Hiiu 
murrete arengu seisukohalt vähema tähtsusega. Igasuguste erine-
vuste ning üldse hiiu murrete häälikulise arengu kohta vt. lähe-
malt ,,Hiiu murrete häälikud" (Acta et Commentationes Uni-
versitatis Tartuensis В XLVII.

 x
) . 

Toodud tekstid on esitatud jutustajate järgi. Kogusse on 
võetud ka mõned laulud Hiiumaal kõneldavast ühiskeelest, et näi-
data, kuidas lokaalses ühiskeeles säilib täiel määral murdeline 
hääldus. Hiiumaa on ju viimase ajani olnud neid väheseid Põhja-
Eesti alu, kus murre on olnud üldine kõigil ühiskondlikkudel 
klassidel. 
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Loodetavasti suudavad tekstid ka folkloristile huvi pakkuda, 
sest sisuliselt on nad peaaegu kõik sellelt alalt. Tekstidekogu kasu-
tajale võib jääda mulje, et toodud jutustused on kõik katkendi-
liselt lühikesed. Hiiumaal võib pikki lugusid kuulda ainult mere-
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Pühalepa val la j a Kassari laiu külad, kust põlvnevad tekstid. 

meestelt, kelle keeles on aga liiga palju võõraid mõjusid. Tavaline 
hiidlane eelistab lühemaid anekdoodipäraseid jutustusi. Hiiu jutu 
omapäraks on just lühedus ja teravmeelsus mõne hästi tabava 
sõnaga. Kuulsad hiiu naljandid koosnevad sageli vaid paarist 
piltlikust või kahemõttelisest lausest. 



P ü h a l e p a . 

Keelejuht A n n O o b a k , 88 aastat vana (1931). Keele-
juht on põline Sääre küla elanik, kus ta on üles kasvanud ja kus 
ta vallavaesena veetis oma viimased elupäevad Nuudi-Jürna sau-
nas. Keelejuhi mees oli viimaseid Kärdla rootslasi (perekonnanimi 
O o b a k << rootsi Â b a c k ) , kuid see asjaolu ei ole naise keele-
uususesse mingisuguseid võõraid jälgi jätnud. Mõnel määral võib 
jutustustes märgata aga ühiskeele mõju, sest Ann oli nooremana 
teeninud Kuris preestrite juures ning oli vananagi innukas kir-
janduse lugeja. 

1. sé olle lêhaveoe piihàQ humlaii. s e η k ρ и š l ted seDazi 
ezimeze pühäa jütlust kerlcuz 2, et tânà0 on sûr romû pûhà„. iomàD_ 
ja inimezeo'0 ^o keik römsaD. melttè hârjàaD hakkpzèt tarà0 pel 
karapmp. üks löi sarvL· ûznà0 vanà„ karja- ί ή a I è perze. — enne 
se η k pussi olle paštur j à n* — sé ûznà vana-aßane azi. — se 
tuin kerhò, inimEZED qttan teoà, kauwà0. jâ inimezeD çttan jueà0 

ûlè lôûnpnè. sis_tà tuin, jä jèn kesk kerioUD seizmp ja ütlen5 : terè 
humìaust, k e rè ma rahvast

б

. ke rè та vaorÌD, ütlen, sis^tà 
ütlen: püzüt rahvàst, püzut jumàja-sônà0 kä. issa-meljè1, kis^sà8 

olèt tajèvpz. au ÌGà,vest. àmen. 

11. VI 1931. 

2. 5 e η kp uš olle vanà0 tolàQ. kiš s e цкр us si êz nuttès, 
se sai kelk keriou sanDio oìlèD. keriou ko<èàz о Uè sûr pir\k, 
kuz^naD eaà0 pûhàvE humlou istuzèD2, kui inimezet kerwu tullèD. 
moni anDiz nelle sis koppiop. népalàzÌD2 jälle nen.De hiFjaeoe 
est, kiš4 rahàc anttsio. öheoofra jälle krafìv lain prouwàfipb keri-
oiize. safiDÒD hakkpn sèi uloump ja^karjump, ja^jpalùmp hiijtjè 
ešt. sé ân krahvèl sÛDà0me tälz. kraiiv laskès san,DÌ-pifjGÌ keri-
oust väljp^vizaoa. jä hakkpz izè möizpst neile aïïDmp. izè piDÌD 

ârà0 tômp. aoàB kiilà0s kälzit kül kerjpmpz. eoàast perèst pÌDi top 
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viljp anttamp. sé ollè kerhust, vôrmûhnrèn mèrazio. krafìv anoéz 
möizpst kà, SUGIzé koliapn, kàppsiw, oline, pois ne ilma oln iiRtèo. 
vanà0 ser)kpus annèz nennele kà. üks vana^pimè k rei ollè. 
sei lèivanaks e η k ρ и š ahnùn ikkp rahàç. ikkp hôBè-rUBlà0D. sis ^ 

là lïtlsn kr ë nule, et sa^olèn pimè. sul polè pehmest. et peh-
mehsD anova D teiste tüorUGUDele 6. t Unric, ρ о

1

, neil pewmen. kis 
sul

6

 ап/шв. nul ̂ anna sole. 

11. VI 1931. 

3. пан. sé kaupmèz, sé oln rèkkàs kaiipmès Jan. non. üks 
niez oln mettsps karjpz, jä hakkpn sèàj 1 spmp. jä hunt tuin ta^ 
jure, jä hunni sèlmat tilkkiin vet. hunnil ollè siš näh. jä mes 
siš tafìtdn talle leïea annp. nônnà, kuna tä nòà0 ott sv st2 leva-
-tükki pinàn viškpmp, nôhnà vizàn leva-tiikki nòàfip tükkis kätte, 
hunt vet N sellé3 levanükki, jä nòàa kà. — se^pèàQB nonna olèmp, 
et^kiii jälle nüin hunDil niwà0 vizanakse, siš __là säe hunoì amèoist 
lantè. sé azi lehèe tä pelo arà0. sàn inimezeks jälle. — ma^rscì 
nüin jälle, kaupmèz on sis seoamoDÌ oln siš. sàn sest hunoì 
vèaM lantè. hakkan uwèstè kaüpmeheks jälle, aoa^sè nuoà0, miš 
talle leva-tükkiup vizàjt, senè3 tä pinàn ikkp pòèz letti pel. jò 
ottan ikkp senàa, kui keoàj4 tulèe ütlemp, ei sè temà0 ori. jä 
vîmpks üks mês tuin. hakkan sèi1 senà0 niwàa tunnistvmp. jä 
ütlen ί se^on ecè münü nuGàa. aoà, kuinà^se sìjp sàn letti_ве1е ? 
kaupmèz rëkkin siš, et temà on imelikkò vìzi senè azjàQ sàn. et 
temàa on hunnil mettspz leìep viškpn, jä nuca õ kocempop selttsèz 
läin. kaûpmès tânàn siš senè ešt. ja^maksN, et jälle inimezeks 
sai. — jatkui hermsaD5 nölnästö oln ! naia a,èà,n käimp, ûznà 
ma.èàoe sišse tuin. inimezest hunnin hülttun. — üks hunt lain 
unte maxèàazs. näh âs^ta sèhnp. siš haìlkàì tenà sèi peksmp. 

sàn teùa kül pekksèt, siš inimeze jalàj) hakkan ' hunoì nahàa sest 

väljp palštmp, sešt. sé pèàaB nüin ni olèmp8, et inimezel hunoì 
nafìk йтвг, jä mûn niéoà0n. 

11. VI 1931. 

4. sì samà sukkù küzicuz üks mêz läks sii IÛBÎ. ja^siš 
üks kušk hakkps ta selttsês käimp. jä sé tecì mihèle hermu. ja_ 
kask on tükki mâD lähi mihè körvps käijez. ja^siš^ta on^mânoè 
pèàje mihè eite läin. ja^sèàj on tulo kelk kòhàj: täiz lön. näR ! 
sis ollè ots. mêz on ni hermu täiz oln. vanà, kurivaim a(èàAB 
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hermìi pêàjs. së on seoamÒDé oln. mêz^ja nains oln humicu 
ko oil kaFjassté tiiliz oln. ja^mêz ütlen: kuràjt vôitàks1 teit kelkki 
puFitpks sïi sešt. et âi^jpèajks öfituks ünt ainustkèD olèmp. 

12. VI 1931. 

5. kiiDaz rahàeot ma sešt löittUD. 

et^olà1 (— ollà), üks mêz on pölla sest rahaßotti löion. 
taraàj mihsl oln loeà0 nains, sì ζ löion pölla sest rahà0 potti, ja, 
nains rškkin sest ikkv psls. vanàj, âl olle, et möizniGUD veitsit 
kelk omàjs. nalzs jüt lain vîmvks möizv härrä etts. ja_härrä 
käskin möizazs sens rahà0 tûwp. mêz^ja nains lain selttsèz möizv. 
jä härrä küzin mihklo: kaš^sä lôlttsèD rahä-potti? mêz ütlen: 
äi ole lötDfi. ja^nalns äilsn jälls: meš^sä valsitpD2. sä lôlttsèD 
jafì. nains rskkés tôt. siš mêz üilsn seDà-mÔDi: milläl së ollè, 
kuluma löit. t sin? — së ollè, kiii tajèvpst saijp saDà0z. — mêz 
üilsn siš jälls: jô^oe nüit küleite, mês jüt ô. — nains: jafì, üznä 
mõ sülLs kakkòz. — nains_.ja mêz istazèt seljàD vaštamszs ναη^έΐ. 
mêz ost è s körttsist saijp, j a ̂ viskan üls ρε, nalzs sülle, ja^izs 
üilsn ikkp sena-mÔDi: vjoà imsi. tânà0 talèp ta0svpst saijp. — 
nains iiskas seoà... kai mes poleks maVstn ette^jvalmistp, rahàa 

olkks s kištat tä kššt. 

12. VI 1931. 

β. seoa^mä küli oma lappss-pölvsz. sé ollè nöhnä. së Is-
hsp pitkàks. nains sarrè ärä,. ollè pär tafiDê surnuD1 oln. ja^ 

sì ζ härkkyn ülsz. jä siš ütle z, et ta0èva akkse taoä käin. äi ole 
sišsd lastÙD2. iä rškkin seoà-môoi vël. êereja'0 nalzküp näD läin 
selttsèz. ïBrsja nains on sišsd laštüD. temà0 on soDst vêl mêlt 
paranopmp. pois kolean tasvp. 

12. VI 1931. 

7. üks nains sätN taceva omà0 mihsls toÏDÙst, ja _ rijst, rahä0. 
üks sani tain õhk tala perszs, ja^hakkäζ laùlmv1: maotuim ta0s-
vpst ülkvplt2. jä persnane küzin: kaš^sä nädt ta0kvvζ mõ vana-
mest kä? sant ütlen: kül näcin. аса vanämel pâDÙst ked azjäst. 
— perenaine tön pa'ljò krâmèA sanoê kätte. rÎDSD ja^toittu ja^ 
rahäz. ja^kâskên taaevy mihk kätte vljv· sant sak 5 arù kül. näin, 
mözane persnalns oln. 

12. VI 1931. 
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8. kuràjnè puïmàp. 

vä pînp(èpn õ kuranitte kes hoBÛzeks sôittp. näß. së oln 
seDà0zë. üks sulà/ie läin öheoorra mettsp. ja siš üks hâfràa tain 
söittes tä järki kahk must à 0 hoBUieop. ja sis polš oln üks mätjrfi 
mêz, ja härräa pinan kêhnè ja ütlen : taik tänä ößtp1 märjcimp. 
mòl^ò palmà0D. poiš läin vai{krële. söinkl· kaawàQ ja_kaiïwàa. 
äi talk elamata, äi kenàAD. siš õhk lossi etts jm vlmpks selšmp. 
vînut poiš tuppp, ja käštuD õttp. poiš qttpn kaawà; a j ep. siš 
ükskorD kaltsiit, VÎDUD palma-Diippp. ja polš näin, et nänni· -
üfhmarDPfip3 oln sèi. oln prat-rinez, ja palm hakkpn pile. — së 
ümmarnpfip on ikkp senàa ütlen : kai minà0 mihkle äi sâ, pôn heul·/1-, 
ülkz. ja senk âop, käi sulà/ie ärä0 oln, tünriik oln hem ze ülks w  

pôn. — no, sisuka palm valmèz olii, siš, siš käštan poiš jälle 
var/kreš4 ištanp5. sësa-ma härrä0 nennk hõsteap sõitu sene sa· ma 
kòhà0 pele, kas^tà vettëz. ja siš härrä0 küzin poizè kest: kas^sà 
tunnen në hoBÜzen6 ? poiš ütlen : äi turine, ja härrä0 ütlen : tenk 
õ üw e möizp ju kkur, ja tenk õ venä (-— ν e n à) möizp кив-
jäz7. — sôzàzeD nè on nüin né vanàj peksjpn. 

с 
20. VI 1931. 

9. sarvk
1

 jân, së pòrca vînè, пен. üks hermùs kuri kuB-
jà z oln, kiš palju tèùmihi peksN. jä üks ößtp pannun - vittsà 
kiniBÙt sôlp, vê sišse licuma. et pinàn3 humiGp eioe rokkèmp 
hakkanamp. tiûmehkn össd nutN, ja palun jumàlan, kuš tnifinp. 
jâ Õssd oln äkkine miirin. tuin ukksk ette, ia kurànin vin kuBjà„ 
ârà0. polk vanamest päräßt senà„ ânàm nàfìtuo enn. aoà, menk 
küzi, kuz_nan pahnèt senk vanà„ kerk. ütle siš vêl: minà, olè sü 
je z и z. minà, oik sü jumà j. minà vöin sinn suijp. minà vein 
sinn müijp. — a, kuràt viz k. äi sâ mènàp tefìjp. kuràt nä'it-
taß4 hennasi mütmeo mônê. sVsa:maz lack mâ pel oln sere kü-
là„z. voi, sì ollè nüin. sì ollè vanà„ harju kõrts, me taaàja_ 
mehkt käizit sel jômpz. üks vanà„ jônik peremës tuin kôrttsêst5. 
oln jûwp täiz. ja sis kòràt pakkiin talle ihka vinp vei. tä polk 
vastu veinenn6. së vanamëz rëkkin sîz: së kuràt oln ne_hermuz. 
rofìkem kai sul'là„ pitkùzen hafnepn oln. koro ülk oln ni hermiiz 7. 
sûr, vâoàQ sûr oln. — kaz_nat sešt vinajoma8 mahàa jätvpn! äi 
j ätt à ! 

23. VI 1931. 
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10. ahvknvD oln müttü äštpt1 kaniin, et üks aï οίε oln. 
môrrà-mehèt sôvàp mütrnet kalàjj, häviö, lattiGVD, hô-kakkiiD — 
kefk äi sô neiD —, ащкгао — jüšt valmès has. sî õ sûrè kalà 
kâ, kòhàD, vimmàD. së vâaà„ harva, kai neìt sì merre taise. ° ' c — — 

öheoorra ollê 'üks sûr kalà, sì merèz, mis polè enne näßtaD eno. 
së läks kaDà„GV rahva mörDV. ka Dà, G v perèmez vis senè 
käroe. sakksàaDost ärä,. si's nefiDE mörDV läks haik vehèmêo 
vôrêt kalu, mes oiièD hërtyaps mÔDê. polè sïskÎD Ьёгщсео oln. 
кёгщов sßnize#, silràζε polèst. — siš va lestàp. palja polè oln 
ufìtèD4. kui tel kär DV lâhètte, käf DV mehèt paiDvpt kül. nain 
äi sâ senè pârà,st lešta, et mattarèo êz vèoàjnyz. ehm ollèt päii-
pezat ta'ssèz. izè vette. 

7. VII 1931. 

11. painijv olle se, et olle karivaim. së polè mèoàD mû 
oln. üks-korD oln ni hermsOD nôtjàû, et hoeàzeD oh Ôssé laûttçs 
seDàji hernamv jä karjumv hakkvn. slz on së painijv new m 
röhün, et^jiao ûznà liBèo ja^mârjàp haniloa oln. nenoel ollè ni 
va,èv. — kah D i^šm st çhènè õ ίοηΗίοε käima-tahD. sisinat tuìlèv. 

11. VI 1931. 

12. auà, sii s ε rè ninàlD1 on jälle ûhèû ν о rmp s è- mehèD 
tant N kiviriste oma pätte pahnv. äi polè laštUD vijv. kolm nä-
nàjD istazëD sîzamas (~ sisa'mas) s ε rè ninà külcez. tûl olle 
vasta, äi polè lastòo vìjv. sàn ristlo omà kôhà„ pèle taoà,zè ò, 
sis tûl pö rv s hèajks. 

12. VII 1931. 

13. ükskorD oln ni sûr hus merèz, miš heitN hennast üle 
laévà, poloiitè, ja siš tein jueà„ inimestele hermu. karoettè1, ei 
vëàfi laèvà pöh jv jä siš tülrman raljan геИщае pèlt ta kerveca 
pôlèks. jä s'iš_t^oInH pèle seoà„ kaks kolm kÛD hospÌDalèz. 

16. VII 1931. 

14. ûhèl vanàst rahà„ varastuD. jä siš krafìv1 küzin, kaï-
Balju ollè. mêz ütlen: kot ollè elaè täiz. — kui sûr se^kot ollè? 
— ni sûr kul ko iti D ikka on. — on nê koitio kelk ühssarazen! 

16. VII 1931. 
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15. päzuzsls äi pêà, pahäa teoèmy. sé peäß piihà„ lino olèmy, 
jiimàla lino. 

15. VII 1931. 

16. nò GÌ D Енк öiiD1 azì. sé^aù surniiD όζεί näntyksf-. 
siirnu-aßa2 psl peäß nän tünni où Ο1 as j ih nesa'tnao ne nòe,ID Ô. 

12. VI 1931. 

17. ράνΐε ümerpörmezE ρεν. ράνΐε ρεν huš pöräp pezàs 
teizè kiiljè. 

23. VI 1931. 

18. kiiìnDlp ρενάΧ mehèt teaèvaD о Lut, ja_jöväp. Μίηυίυ-

ßpst p e t t i s u r o IUGÌI. keDEDaks8 pòi sèà, ρεη. pastmärjy 1 ρεν 

kër)8Daks8 sêàa jalàp. riint Ιιεοεοα^ε vastly pïivàj. 

23. VI 1931. 

19. olèeâ (— òlèey) kèoèni εζίηιεηε korn ûzè karDiileoK 
tappèoi lammàs kà. ollè lammàs Ηαϊοε, lusäjn : ίαρρά,ηιε òlèey 
äräkui sàp terv8ks. 

23. VI 1931. 

20. mifìkh ρεν, тьнШву, sé olle liiGUBëttun ρεν. kehnèl 
olle, teoiD õlilt, pêttè piihàsë ollè Μήααηιεζε ρεν suìz8 vaèvà0  

j ani. 

23. VI 1931. 

21. mustlaz8t péàavao olèma va kaènì SUGÙ, mis ärä„ van-
nut oh. 

23. VI 1931. 

22. kui vask-huš pistäß, sîs surèe ε1, së pimè. tal äi pèâQ  

silmi olèma. vašk-hus rškkin üks-koro, eaä, së tözi pôlè, së vana-
rahva loril, olèks temäl silmät ρεζ olèma, sîs keriGii kelläp lökksin 
eoà„ ρεν. nè. surnuo maëttyks ni palju. 

6. VIII 1931. 
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23. ärä, lök 1 silmè tulè ρείε, 

ärä. lök silmè vê ρείε, 

vêl on silmäaD vezìzsD, 
sîs säD nutty palju. 
ärä„ lök silmè peränDU ρείε, 

peränDul silmä t pörmiiz8D. 

lö aaä. si!mài) ôritè ρείε, 

ort tè ρείε, parité ρείε. 

öri sul jòkksèe oritè mÒDO -, 

paràz oïl parité mÒDy-. 

20. VI 1931. 

24. ma näöin ôssê unè-nâù, 

ja näoin_aoa hullù imè-oeù, 

ma näöin _aca mer DO kiin nèv äo 1, 

jä merè^aGa èroy ëstyvào, 

jä linàt ρέά,Ιε kiilvyvàD. 

jä linàD_aoa kašvazit kill lippùn, 

kiiBà/aD ja kulüyz nuppìio. 

nêD linàD, mis sèi kašvazio, 
sê on^su neïttsi pôlvè au. 

kiiBarào ja kulnaz nuppuo, 
sê on_.su prfiniks-sjma пой. 

VIII 1931. 

25. talon laùl. 

niïiD^mu rahvàQz ärä„ leina, 
äi^se té sul parànoust. 

lelkka viljy, nwà. heina, 

sê top ίαϊνε3ί varànnust. 
hõissa sîz ja töštä, jaha, 
hüppa ôllè kappäca. 

elii ròmu ârà, saloa, 
tanitsi tori nappäca. 

7. VIII 1931. 
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A n n a K i i v e r , 60 aastat vana (1931), sündinud Nõmba 
külas, kust 10-aastaselt siirdunud Kuri külla Kuris on keelejuht 
elanud kogu aeg talurentnikuna ja põllutöölisena. Anna Kiiver on 
kohati vanema keeleuususega kui eelmine keelejuht, sest temal on 
olnud vähem kokkupuuteid ühiskeelt kõnelevate isikute ning kir ja-
keelega. 

26. peremehel oln trû kòèr oln. niit kòèr jèn vanäks. pere-
mez ai olè talle héa0stè saijp annùn^eno. anniin lèhà, konttezè 
ja levä„ korìizè. kòèr läin kofìtaze kaiepmp. kohiiz möištn, et 
peäß aïïDmp lèhàc, lelep ja VÖID saìjp, ja patjpDe 1 pèle maoämp. ja 
kòèràX oln römüz mei, ja hakkpn kooüze tnenèma. ja_têl tuln 
reeäjie vasto, ja kòèr hakkan reeazele klimp, kai he öioiizd ta 
koetas sân. ja rëkkën munest - azjàst kà. ja kòèr unustan3 è, 
mès kohiiz mulštn^dn1. hakkpn koDÙze mènèma, ja küzin, mès 
azi së oV\ mès^rna sul rëkksè. reBàjie ollè kaväj. ütlen: kohùz 
mulstèz, et perèmez luit ^konttezè ja le vä, kòrùzèD pèà в siiljp 
anomp. talve

в

 lumè haip-jè 7 ottspz maGäßip, ja sul lastu-mël. ja 
kòèr läln kurv à0 mëlèoa kuju. ânàm asja es kai tac, à,. 

VI 1931. 

27. muiste oln üks naïnè. mêz lain vôraàje pärnu, siš 
käin eaàa hutnlou seoazi vättpmpz, kuiBalju temàl râlmèzè on. 
eoà, humlou ta rëkkên: vanàmel tänä nî ni palju kalàa. lain pol-
lale küriDmp härceop, ja jätN härjäo hifjopmp, ja izè pannun ma-
oàjnp. suläße näin, et nalnè maGäß. ja^hakkpn üVeze apäjnp, 
ja^naizel änäm hiijGe sêz äl olè. ja siš pörn temà pèà, sèhnp, 
kus jaläß, ja jaläj sèhnp, kaš pèà.. ja siš näin: üks mušt kär-
mès käin ecäß koiitpz. käin hännä„ ai jä. tâ polè löion seoâ0  

kofìtp ûlèz, kus^tà pini menèmp. ja sîs pörn pèàa tac,à.zi, kus 
jaläß. siš mušt poriaärmez läln nenä aaciist sisse, ja nalnè 
härkkan ûlèze kohè. sîz rëkkiti, kui palju seikka mihèl oln. 

VI 1931. 

28. kui perème z ja_sulàone oln mets1 helnampl, périmés 
hakkpn, käškên sulä.zel sömp mihnp. izè kaolin ärä,. s ιι là,ne läin 
koDÙze. jô peremes sön lauwà0

2 jurèz. teìne pèv oln nehDp-sam-
muttè. sulàjie metin nüw, pas sip pèàje, fuilnàs perèmes kujà 
lehèe. peremëz läin pözp tahà,3 ja^kikkärnvn kolm korop üll_ 
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seljp. jä oln valmés hunt, jä läin koDÙzs. jä sulä,ns tein nehDV-
sammurté. läin, kikkäropn. oln hunt, ja äi sä änäm lafìté. läin 
kuju ukksè tä, ja virjGun. perèmsz läin vättpm4. näin, et suläQns 
on huriDiks läin. vm sêà, laüttv ja laškN sèàl kikkärDp séà, põhu 
sêz. siš sän inimszsks jälls. siš persmes taplsn sulazeop. ja 
pois käšken söziist tiikkè änäm tehjv. 

VI 1931. 

29. sê oln jälls sê krät. öhsl persmihsl oln jälls krät. ecä„ 
kešknäDvl1 ja laüppp, naoii së mÒDèz ori, töstst VJGS puDrii täiz -. 
koštäj ka^selttsé. ja^sulä,ne metln: äi^Ds, kus_tä në panse. 
kappäi sêz oln pimp kä paüDÕD. sulä/is passèn pêàjs, kus pers-
méz läin on. vìoòt sauna, ja^,sulä,ns läin, sön ärä,, puorii ja^ 
pimä ja^jvöi, mès sèi oln psl. ja_sèltùp sèssd, jäntein pissia 

kappà_ sissa p'imà„ ešt. ja^krâitèt tuin sömp. teins tein: ä9, ä9. 
teins: pis, pis. — siš küzin: mès nüt _tëmè ? teins ütlsn jälls: 
paneme mafiàj pôlèmp. — kuz^ms izè Ishms ? — läms värä.vp tä 
rattp rummu sèssd. teins läin laÜDÜD teizsst perzë-otst väljp. — 
siiläne kuin seüä— nains küzin: äi_os, kuz^mu lòmàD ô? 
sulàjie tèàpn kül, kuš lòmàD oïnùii. kui maßä, jü pölsn on sursstê, 
suläßs pannun teizè ks teizè ottsà, etts4 ja viškpn tulèzs. 

VI 1931. 

30. krät oln. së oln seoàzi^et, jöiilulaüppp ößtu oln pers-
mes talùn kalttsòzè kokku, ja^sulä,ne näin seoäja^metN1: äi ts, 
mêS persmss tee. siš passèn pèà Je jännäin, ku perèmsz läin saiinp. 
ja^persmss tein krâttè saùnpz. ja_sulà,ns hakkpn kä kalttsu 
kokku korjpmp. jäntein omais kä krätti. aoä, üks sönä„ läin 
mëlsst ärä,. jsn kolme jaläfip. kui perème krät valmés sän, krät 
küzin, kuš^tä pêà,B mênèmp. perème ζ ütlen, käšN kolmest kantia-
ne,ist kokku talÜDO. kui sulä,ns valmés tein, küzin: kus^jnà séno 
amsDès2 panè ? — sulä,ns ütlen : sellseärast, ei^sä kolmè jaläßP 
oVsD, hakkp seoä, talìimp, méS persmihs krät on kokkò taliin. — siš 
peremëz jèn ni vaèzsks. kaüwä,ks së persmihs krät töi. ehns 
perèmêz ollè ni rèkkà,z, ni rêkkà,z. 

VI 1931. 
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31. kaiDàz muiste pulmpz oln. 

iikskoro oln puïmàD, ja^piilmpz oln nî-suoùzi tarkku inlmezè, 
kiš inimezeD hunniks pannun, teìne peremës sätn omà sulà,ze 
vätmv, mès pulma-rahvas tecèvpn. ja sulà,ne läin pulmp. ja _ 
näin, et pulma-rahvaz oln kolttsè-kifjûn ja^läin taoà.zi, ja_rekkên 
jälle oma peremihele. ja^perèmëz ütlen : mené sèhnp, jäävettä 
uks lante, j.a_ho,êà0 izè ukksè tahà,. ja sulàjie vein ukksè lantê, 
ja^puïma-rahvaz oln hunnin. ja_läin kelk karättez mett SO. 

VI 1931. 

32. kunhjCjül1 oln tüttäj, ja käin osse väljp ζ. ja têjiijp oln 
kä selttsè ζ. tiinrUGUoa kahekkezè läin, ja kului tan eaà, ôssè selttsè 
päre paStlèn2 ärä„. ja kuniqcpz1 äi olè tèà,:m kuz^tian käin on. 
jâ ni anniin käzii väljp: kis tema tütre tèàn kus^tà käin, sis 
säp tütre omà je, ja polè kunit}arikkè, kiš koïmè Ôap pinàn té DO 
sämp. kiš polè tèop sàn, së tappèt ärä,. senè pè vet4 ottsà.st è. 
ešteks käin ikkp ulèmpo mehèo. nêD äi olè änäm tuin. siš panne 
vîmpks soïnaitên0. soloàj ollè jueàa kaks ön ärä„ oln, ja nuit 
kolmanopQ pevp1 möilez: tal on vêl mõni kop pik rahäa. ja^läks 
körttse. ja mötlez, et vettàn vêl nattiize viiip. h ome pèà,n sun тр. 
ja näol körttsi nurkkaz vanà el ni, vanà ke f j ait êz. ja anniin senèle 
kä vî/ιρ. — eoä, sünii su polè seïnà-pracù. së äi tunne mitte 
manu. — kerjaitês küzin: miš leiaàn në on, miš^sa ten? sol nät 
UÌN: minä olèn Ыьпщор tüttart kaks ön vantèn. nüit pèà n surèтр. 
ja kunirjop täitä f ahnà β ecä, öntu nappsù vînp, kui ko nùst* ärä, 
Lehèe. — ja vanàmèz annês talle leva koru z s, et kui ^ oa sul vina 
ahnän, siš hanimustp selt pèle, ja öntu tuin. ja kunhjap tüitar 
hakkpn är à^mì nènia, ja ahnùn talie пар p s'ì vino, ja sol nät sei 
senè leva-korùze pèle, soloàt pahnè maaà/лр ja ninà norškpmp. 
аса unì ài tuin pêàje. teizèd öntut patiné macànip. soloàt ηια-
oàs selittê màz. kuni)\(M-tiittar läks omà, tênrêcp tämä jure, ja 
iiilez : hôme pèà,t. sa surèmp. aaà, soloàt möilez, et kül ma tänä, 
ikkp tenp^sän. tünrüaun läkksin rohii-ainp, ja vettsèn où minuu 

pèln où né, ja pistsèt tašku, ja viskazên iihè ûlèze, ja kanùzên è. 
1 c ~ 

siš sol nat. möilez : kuz^jian nüin läkksin. siš viškps kä ühe ûlèz, 
ja kanùs senä, samu vîzê mâ αίΐρ kä. ja ollè mä^al. ja miïo 
äi,_ Jole nâhà„ oln, kui sûr kriiziituo mânnè, ja kahe η naist ra paštle 
jàljèn. no nüit ta lain huloà, mân enàzè. äi J olè kenäedn ohi. 
no siš läin kolm mest, kiškun üheoeizeaa. në oln kôràpin. mêz . . . 
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küzin mehe kest: sinä olet kronu-mêz, miiistà. meile kohut, mei 
löittsimd kolm ašjp. kui në ühe mehe kèz oleks, siš tä oleks üzna 
rikkà,z. aod eaà, ühele üks aü op, siš polè mõnu métte mèoàp 
ehD. — ûhèt säpppo, üks sam ja seïitsè peni-oörmpD. üks laùo-
lina, pané laûwà, pel, kelk sömene õ pel. üks müts, panè pehè, 
kiškiD ai nè. mêz mõtlen: otta, otta, neiD lehèe münül tafvistln. 
vetnUD11 öünä ja ütlen, ja viškpnUD11 ûlèz. — kiš senè ôiinà kioè 
enne kätte sâe, sê sâp puhà,z omà,l. — kurà,DÎt pahnèD jqksmp lL\ 
ja kaDÙzéD ärä,. ja mes pahnè s&pppD jalcp, müts pehè, laÜDÜna 
tašku, ja hakkps tÜDrukte järae mlnèmp. virnaks tünriiGiin hak-
kpzêt paištmp. loš hakkpn vimpks palštmp. tüorüauo läin lóssi-
treppist ûlèz. temà vetN kä säpppo jalast è. vet N kainolp. ja 
tÜDriiGut sön laûwà, jûrèz. preili rekkin : jmà, soloàt õ melo vafìt-
mpz. home humìou pèà,p surèma. — pöTaii-häfra ütlen: münül 
kà soÌDattèo. tüorük ütlen: 'minà olèn nî ja nî kaûwà, sì oln, аса 
minà polè üßtkin näin. — soloàt sön kà. — vanamez vein vehèzt 
kasti nufcà,st. ân vänttp iifneär, ja pizìzet soÌDattèt tulli väljv. 
ja kazust surèks. hakkpn telze-pioe rifjaè a,èàmp. läin taaàzê 
kaste, jö soloàt mõtlen: gì, ma^tahàn seoà, ârà, vìjp. sön köhii 
täiz. vetN kasti kainolp. pannun tulèma. pannùn säpppo jalap, 
kaiz ja käiz. äi tê lôppè. miš-mpDe ma_pêà,n mâ pèle sàmp ? 
viskpn ôùnà ûlèze, ja oln sêà,l samàs koBtpz, kus ta aìlp vaÌBU/i. 
siš pannun omà о azjà,t kokku, ja läin pannun vÔDèze тасЛ,та. 
ja kiinir)Gp-tüttar tuin koDÙze ja lôioês soÏDaitê maGà,mpst. ja 
ütlez : sinà macà,o ni raškest. telnè silm ai nè teist, pèà,о ikkp 
humiaò è surèmp. mis^sà kuniipple reato ? — soloàt norškpn. 
tüorÜGUD oln koDÙz. humioii kunìr)ops tuin sehnp, ja hakkpn kii-
zìma: kaš tèà,o, kuš tüorüaut käiziD? — lafìtène mök oln kèz. 
soloàt tafìtN rèkkèDp 1H. пан, acà, tüoruauD äi laš N. ei soloàt äi 
tè mitte miškõo. ja kuntycps ρίοά,η jö pè è raijuma. soloàt san 
imemüitsi pehè. ja kaoùs kunir\ap est è. kiinhjGps küziz : kus^sà 
läkksiD ? — solimi ütlez : kul^mà teljèaa jüttüle tulèn, sä raijùo 
mil pè ottsà0st è. — ja kunh]ops toùttpz, et^_ta ai raijù pèo ottsà,st 
ènou. ja soloàt tuilè sehnp, ja soloàt nälttps senè kasti1 r\ miš 
soloattit sêz ollêD, mis_tà pöraust ollè omà selttsè vetN. niiit 
tÛDrÙGUt saio arù, et varsoivat sèi oln. soloàt ütlez : ma söin 
kà. — tÜDrÜGUD üilest : meš muÏDÛ sömene kaoùs puhà, è meiïtè ešt. 
sai tütre omà,le, ja pòlè kiinh]arikkè. 

1931. 
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33. hallÏD hoBÙzet kälväao merkst liiez, mihkt selopz. Läin 
jälls tacà0zi merre. münii emà rskkèz : merk kari sön rannà pel ja 
läin merre jälls. 

1931. 

34. ollè mul rékkà,ζ résti-emà, 
kiiikkèz mulle halli kéttsè. < < С χ 
mâ panni talle krappê kakld{. 
huìiiDÌt tullèD huÏGà kauppd, 
karjà selttsès karattez. 
murttséD аса münii halli kéttsè, — < с 
kr ар jahi mahà trallallà. 

1931. 

L i i s u H a a v i k , 60 aastat vana (1931), sündinud Palu kü-
las, kust ta toodi Värsu külla mehele. Järgnev jutustis on kirja 
pandud Värsus. 

35. nÕGiD OIUD seoà-mÒDi. inimszet kârttsèo1 nöwiist. sì Ζ 

näcit tontti, emà. rškkiz. temà, on näin nõaio2 iihès kòhà,s surnu-
αεορζ, löp ρ è l. vàlaeo1 inimezeD on sèi käin. kummarDpn mahà,, 
jänkäin. nemà,D on lameiiz oln. pörn korrà„ sêlmà^o, siš oln ârà, 
kaniin, pois märkki oln. 

12. VI 1931. 

M a r e J õ e m a a (= jömp), 76 aastat vana (1931), põline 
Harju küla elanik. 

36. s э remalo kaìDiit tarkkiist tômpz. näß. se'Damô.'Dé 
selt pioé krät tÔDvmp. kolm mešt läin tömp. kolmèks pôlvèks 
sân. sârè an Dr il s t ô mv I, hellàma о listez ja kolmàz ollè 
ottil. ottil ollè rikkus kahekspmpks1 pôlvèks töiittdD. neh.De 
siiüii piDàn sîz ârà„ leppemp, kui töiittuz ott spi. saklps ka pi-
Dàn olèmp jälle, SD rè-mä ID mêz oln tarkkiist tômpz. s Э rè ТА 
mêz annàn leva ses tarkkiist. ütlen: kiš kiaè ezlmezeks tulèe, sê 
ahnà. mêz metlen, et kòèr tulèe. pòèc tuin. pòsa terve äštp oln 
mâz, ja^surn. 

22. VI 1931. 
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M i h k e l T a s a n e . 79 aastat vana (1933), sündinud Palade 
külas, elas tekstide kir jutamise ajal Suuresadama vanadekodus. 
Kuigi Tasane on ehitustöölisena õige palju olnud mitmes kohas 
mandril, on tema murre siiski puhtam kui paljudel nendel, kes 
kogu aeg on elanud omas külas. Tasane on nimelt niisugune 
keelejuht, kes oskab teineteisest hästi eraldada murret ja ühiskeelt. 

37. korololle mers piàj üks pints kapten, ja temà kâskèz 
eoà„ pòlsDiinnì päräßt ut vet auDp piwèlist1. ja^siš nemàt piDà0n 
ühs vê puDslis tük ahoa. müttii kofD anniin rüiBpttp seoà, vei pu-
Dslist. sU^nao on tais ühs korràca ut annùn. sisuta on küzin. 
kasite2 nette sî ês keoàfièD? siš^näo näin: mei^nemi, üks met-
tsaDuk palstäß êz. sì z vanà, sàn arù. — misstet о 1st ts m inn 
narrèn. et së on laèvàp, së on kurizô ko Rt, kuz^vezi ally JÒZSB. 

së tömmäß laëvàp vâdzê omà liai, eì mei pià,me kä sehnp mi-
nsmp nüiD. — ja^nemàfi on sèhnp läin teiste laßVDS jure. jan. 
nemàp on sèhnp läin. mis^nüit tehjp, vê tömmpmeze koRt. jä 
nemàp on sèhnp läin. jä nüiD mei ei sâ ârà,. sätn omà в maorô-
zsD vàttpmp teiste laßVDe pele, miš^sel on. inimezeo oln ârà 
surn nälap. ja^temà,, së kapten lasN vettp vâr'skè surnò, pah-
nun omà J ay]krò ottsp. valà,skalà„3 tuin mârjoêmp ja nëlà,n sells 
mihs tûkkèz laêvà, ar\krÒGV omà„ sissa, sîs së valäßkalä0 vîz^nao 
siàjD êmale ârà,. së on selD ârà, pëstpn. muiDÙ olèks nlsa'ma surn 
kui teizsD. 

4. VII 1933. 

38. tâi-tappëjp, pottï-nôlèjp, sur sh, kulla-kahDèjp ja vshs-
an ts. — lastdle oìlèD naljattòzeks1. 

4. VII 1933. 

39. taêvàz loitlee tänä,, si's arvpvpD, hakkpp kûïmàjks mi-
nèmp, kui talve αβο. 

4. VII 1933. 

P e e t e r S u i t s , 30 aastat vana (1933), põllutööline, on 
sündinud ning kogu aeg elanud Kuri külas. 

40. helnamvls minnakse / piàje jâ,niBëva // muÌDUci siš^ 
kui /j roRto jü ni palju / kašvdn on // et nwi vaëvà, / ârà, tazÙB // 

2 
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on IIÌDÙZ valmés // siš tulèe lô vejtmmz // kui vahèst mejièst 
kiihàst / ta polè alt kuiv // sä,p_ta kaiuttòD // kui^Dà siš kuiv 
on j) vöttaksE ârà„ // tefìtdkss (= tefìtakss) kokkàjks j j ja kok kàp 
võitakse lau juré // ja ajaoakse lattu // kui lattò äi^mahii // siš 
tentdkse kuhjäßs // kui vêl iilè^jàe // siš tilwakss kâ ko ой // 

26. VII 1933. 



K a s s a r i . 

L e e n a E l m i , 69 aastat vana (1933), põline Kassari ela-
nik. Leena on oma saare ärksamaid tegelasi, kes on ikka osa 
võtnud igasugustest hariduslikkudest ja kultuurilistest üritustest. 
Sellest hoolimata on ta neid väheseid, kes oskavad veel küllalt hästi 
kõnelda oma murret. Kassaris on hiiu keel nimelt kõige rohkem 
ühiskeelele lähenenud ning läbi teinud suurimaid muudatusi. Noo-
remate ja osalt keskealiste keel on suurel määral põhja-eesti ühis-
keel, kui mitte kaasa arvata ö pro õ ja veel mõni väiksem eri-
joon. 

41. J DÒ Läks, niàrê-laûppp Ôssé läks. pariin! käškez mihnp 
tömp. pößkost2 tömp lomoele. ODO ütle z: miks parun miriD sehnp 
tahä,p^sättp. pariin tèp^kûl, et^sèl paljõ tonttèst2 on, niàrê-
lauppp Õsse. pariin ütlez : sa^pêà.D minèmp. ja э DÒ läks. пен. 
j DÒ läks rehe allp '0, ja elttès kolm voi neli aijcä^Däit* pößkost 
pöhiiGorve sisse. ja siš tulle ärä,. ja_nüi'D umìoò, kui vaheks 
läks, parun tulle jälle vätmp. — ipuß. sa polè iiRtèt käint sèi. 
Э DÒ ütlez: kiillä parun-ärräkäizin kül. aoä, ai ^ j ole anttòo 
roßkem, kui veheD^äraele5 anttè. näo^ollet kelk mò kalläj. 
piDiD miriD tûkkéz ê sömp. õnneks, eterna vêl ärä„ sai. kelk 
jôzèD mò kalläje. ma^jtwllè tuhäj miljoni, eterna äroeop taräQze 
sai. et parun vêl omä0D ärjäj pärie. — ipuß. sa valetleD. sa 
polè üHtet käino. — môl^ollê nî erm^ja äüäa. olle nî icìne^ja 
mära, et pükksi varDÌè vahèlt tilkkòz vezi mahà,. 

4. XI 1933. 

42. ka'ssdrp möizp taräß tèòtUDrucpD olnD sèi sömpz. sê_ 
va ar j ii mi я kel, üks vanäa loi pois em à0 stest, temä„ olle 
istònD nenoè jures kä. ütleno: tèò tUDrùaÒD, kuloe kelk. mä kü-
luDpn teile üoist. tèôtÛDriioôt sovä,D var'sté priks, tèò orjus kaÕB 
ärä,. OBÌize pèv makksäß гивШ

а
, jâlà-mihèl visküihmeno koppicpo. 
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ja^varfkrèt sôïtvpo iïmp onazdttp ' · ja _ sakksà о Ishvàj keïk 
sakk s a, mâjs, künuvpo /май mei j è mi.hè.D. — parim ütlez: ipue, 
rai es. αεαε ta, raies väljp. äras an't ke ta ^ ralppals leìep. pekskd ^ 
ta tohiiζ väljp. — se on küweaümne âstp est olno. 

8. XI 1933. 

43. kaoà aòz on olno ïjèi-οε pen:, ollè münü mäUsDÕze 
a^èà.l. üks vanà„ mêz ollè. maist ûittsèD i j ε r D ε jahàjî, malst 
ïjè juhàji. surnò aiD ja kaeèl olno kà sèi. münü vanàjnpt 
kônèlzèo1, et sûr mets on olno. münü vanàjnpo on vêl sakkôo 
nâino. prèaò ülttpks tonni mä ai. sel ka в ε. /a^k o k k. à, jûrez, 
kohàJL. 

ïjè nelttsêD ollèD kanàaòz, mettsà0 sêz. kiš polè maištND 

laàlDV ïjè laùlò, polè läei sâ/w. münü emà·, ikkp Laûlêz ïjè laûlô. 
ïjè nelttséo oltiD, panà.zst kleloit. selapz, ja panàzet kòèrà,o oìlèt 
selttsèz. jò^nan sakste polo ollèo sehnp pahnòn. äi sel polnn 
valmò äi keoà0cêo. nemà,o ikkp vaîmûks ûlttsèo. sê VÔÏB kahèzo 
âstp est oilp OÏÎID. siš ollèo iaà, pens tonnio. 

14. XI 1933. 

44. lòmàa laattp äi tohi telšt inimeist laštp. rikkÜB ärä, 
kelk. sé ollè nüio münü emà, vanàjnpo. oilèt kõrtsi müijpD. 
münü emà, ollè nehoe. laps. пен. së va pólla-oi tsp lïzù, së 
oìlè nehoe пйвг. lälnt sehnp. nehoel ollè üks nôr kanàja së 
ollè manènn. jä sê akkps kïtmp senà„ kanà.,, et së manès kafjaest 
(= kafjaestè). manènn eaà„ pèv. — aoà, së oh êà, kanà,. akkpB 
manèmp, kaks kolm tûkkê pevpz. — jä siš Hz à läks âràkanà, 
akkpz manèmp kòrettòmpn manè, kolm tükke ρενρζ. ja sis temà, 
ollè laps, temà, sjoèoè kalttsòzè tômp lïzû kawè âhnà,st. vanà, 
kiiwè âhnà,st ollè sâtiD tükki, et inimeine izè âi^nè, s a là,,è p töi. 
ja siš temà, emà, salit se DP s kanà, senè saUtsüop. ja kanà, akkpz 
jälle tervêo manè manèmp. 

16. XI 1933. 

45. së. on s Π rè -v al lp s t1 pärit, nemât piolo lolpopmp 
minèmp. et^naD kericô es polè luGèop maištND, keraa-ärrä, polè 
άηίε, pârê pahnûnD. si z akkpzèD akksè ês teinè teizè süiks aèmp. 
izà,ne pôl ütlez : izè ütlest mòlè, sä pioÌD ikkp malštmp. — 1ан-
kòzèt SSID è, ja^läkksw jälld omàu kaja. azi jähl ni kohè. 

12. VIII 1934. 
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46. joàlò-laìippy ofìtv, ja niàré-lauppo ofìtv, môlèmpn, vîoê 
lappsèn tiihào

 1 kaeelisss tonttéDs kânè. pannò elnà-keslé sisse. nê, 
kiš sanoin oìlèn. kiš oïlèt pàhàQ teìno, nê vînê. 

12. VIII 1934. 

47. surno iiittè nok, ulk ollè nòoìo. lappsè narrèné : surnò-
ainyz nçk tulèe. no dt käinn konil, aoà, ka š sv rê s polè ilmv 
olnn. — nóci punrù, surnô punrù. onrà„ jahàmst këoèné sellé pè, 
kui surnò kerštõz ollè. së ollê maitùzd toit. 

7. VII 1933. 

48. kui laps löi muhàa, lòènò ρείε, nóà„ teràfiV muljunè: 

koreile kolu, 
varezsle valu, 
mei laps tervdks. 

meil ikkv lòènyks 1 senàa mÔDè sönii. 

1. XI 1933. 

49. vana-emà„ izè ištiiB. laps pannê ροίΐϋε vahèh. laps 
ollê kufhmiilè ja vihslovnê nein, iiznà, tittèn vêl. mis surèm, së 
pannê lavàa ρείε (= ΙαναβεΙε), miš äštynd1 oliò, ni vettê lappsèl 
arjà^n. 

1. XI 1933. 

50. kiiïmà-râHN käie akny taoà„ nokkêmvz, kui kiilmyks Ιε-
hèe. ollê kiilmà„ enè^oMunv,èv. 

1. XI 1933. 

51. tittè-vônê nalnè ollê kûz nânàjn keroueiihins 1. kui^nà 
kerkkõs kâiz, anttê tittè kakkô telšts naištals. iiittè, tiitè jälaõ 
anttè. 

3. XI 1933. 

52. vanàn ^inimest käizit kefoù-lavàj. sömaitv 1 käizin va-
nan inimeist. kelk së ollè piihàjèk azi. së ollê jêζόζε ihù. 
senàa pini piihàvstê sâmv prudi. 

3. XI 1933. 
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53. tonni karttèjpn. 

vanàst ollèo nî riimàlpn inimeist, et vizin lappsèn joàlò 
laäppp Ôssê kaeklè mèle kellä, kahenevšme aßä,l, kai kelük ronkdm 
tonttèzè on, tonttèDs käok. et siš pèànè luoèmp akkpmp. 

3. XI 1933. 

54. vjoenpkse, kui ka^äopt külä,ζ1 lennpvpn. siš tulkp^ 
pahä„ sant ilm. 

8. XI 1983. 

55. sörmkn. 

pöijäl — täi-tappejp, 
ezimei/u sõrm — potti-nòlèjp, 
sûr sõrm — sûr- sì m, 
nimÌDòze sõrm — siiliä - laiir, 
vehk-sörm — pizi- ants. 

9. XI 1933. 

56. kui kaoriee on sillä„ kaorit kuzkvpn ölnpks. kui marni 
külm on, siš kaorit kuzkvpn. 

9. XI 1933. 

57. ôppeitp.êpn1 oìlèn möizp _ ärrä, kòèrà,n. nemä o ässiopst 
seoà-mòoè, et^temä, valetles kantslèz. 

9. XI 1933. 

58. kui ezimeist korop kevä,DS lamepo karjample aknê, siš 
pannê, lammastele anttè vêl süijp, laünä, ukksè êz oûwez. në. siš 
lappskt patì né йтвг jôzmp: — viz viìlè ja kûs kullê, seiitsk-sanä„ 
ännä-rakkõ, ühizp йтвг järi amm. — siš lamnpt pioit karjpz 
ühks kôs seizmp. 

10. XI 1933. 

59. üks vanä, naink pannani) a,êà, ërk taizèt täiz. luuènn: 
sönä,t sjròoò, sönä,t s'òròoò. teiz^eiiine sörõs taoä,zè. tec.i tiihäks 
jälle. 

16. VI 1933. 
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60. if]G ja vaim oh ûhèo. siirnòl läks if)G väljp, jä vaim 
läks väljp. meil on^kül näD Ü/IED môlèmpo. viškpz veorii väljp. 
kalàj äi^jole ifjae. kalàj on vaim. ävi ka là J on ifjc. teistdl 
äi ̂ j olè1. 

16. XI 1933. 

61. kille koch, kiile koou, 
sauwè kgrmpt tulèvpD rehè vârà.vatte taaà., 
taßvpst tahii, putkò mifjoü, 
iifhBär mâhnàa mäitäroäoõ 1. 

22. XI 1933. 

62. nalnè polè tontênt paljp pècp nmànoòo lucèop. sel pioi 
ikkv rÎDE tiik pel olèmp. nalnè pioì ikkp olèmv kattèt pèap. ja 
sômà jûres pioì kà, olèmp. poi pioì kä êz olèmp. mes pioi lu-
cèmp ja sömp ikkp paljp pèûp. 

24. XI 1933. 

63. tunkpee ai^jolè viìlò keoràj eaà. krozitl·. villo äi _jolè 
kippÙDÒt. laìhBPD jevàj s'is tuhàa näah. inimelze jûzsD lehvàj kä 
tuhàQ karvp. lehvaD^allìks. vaštlpBe, siš lôicApè jûzèo, a,èoè 
sönnioõü, kâioè UÙGÒ'1 laškmpz3. suvèl çlûé, kui linàio lühicest4: 
miks^sa vaštlpee polè kaino UÙGÒ laškmpz, linà0D liihhelst. vašt-
lpBe kèoèoè poi sèàQ pèo. umico varàQ puhioè tuBàa. piifìkèi) vìoè 
kaìiGele, et sèàj:> seišvpt siš kaiiwà a väljpz, äi tulè kuju. nêo ollèo 
vanà0-sèoòze sèà0o, surèo arjà^zeo ollèo. âGà„ net polè kiilmp kart,n. 
âcàa neil polè pekkê olno. teìne vir ollê vaheo, teìnè punàQst Uh à,. 
vanàj orìcpl, kiš pioàs kaks äštpo, sellèl olle vehè kà pekkê. 

24. XI 1933. 

64. tont ja _nõk. üks sumo nõk jälle kûlàjz. nêo ollêt 
surnÒD inimelst. nê polè mi.oàoè teino. — surnò jârèl polè ton-
tènt paljp jälü käijp. 

24. XI 1933. 

65. al âfriBrêk tôe ohne, kirja sjmè jälle, must âmnrèk 
ollê pahàa âfhBrêk. 

24. XI 1933. 
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66. akkpp tuiškpmp. kai kaqoest tuiškpz, ollê rahä-айой 
ilm. tänä, iiznàa rahä-aÜGÜ ilm. 

9. XI 1933. 

67. kiilama laüläfis, kai^mä tohiks. 
maison ko ой kàlèjpD, 

üle väljä. vattèjvD. 
mä^kafüpn ko(èû kàlèvpo\ 
iilè о aw è aakkòvpD, 
mallon koDÜ karjäj kuêràj>. 

10. XI 1933. 

68. äräQ_oa vettä„ lihnäßt naïstp, 
ärä^aa vettä„ möizpst naistp. 
lihnäQz lijä„ azaleizeo, 
möizpz mätme suoùzeo. 
veitä^aGa tarkkp taluBO.éà„ tüttä/o. 
sê têp tôt kai tihàjie, 
kühnäß pöllüt pöhä„m, 
α,έάβ vaÒD a,èàanè. 

üks vä rîomp sì m laùlés seoà0. 

10. XI 1933. 

69. soawà0 pàttè, joawä0 lajkvp. 
millas^some sehnp mâle, 
kas^net kakkèt kuÏDps kâïvàj), 
jâ^neD kanàj karDps kâlvàjj, 
pêneD lihnüt pennikkòz \ 
anso aljpz ÖBSDPZ 2, 

séàj SÏDÎ sammettèz 1. 

10. XI 1933. 

70. kiš eile, kiš eile senè sõrme leïkkpz ? 
mari-neittslt, mari-nelttsit, në-eîttsikkeïne 1. 
kiš karapz, kiš karapz mäRkimp ? 
v illè m karGOz, v illè m karapz mäRkimp. 
kaseta sellé, kaš^tä selle paêlà„ vettèz ? 
vettès se rest, vet té s sere st, sère paèlàa. 
tüi2 vetkò, tüi vetkò, selle paèlàg, 
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kiil mari Iôb, kiil mari lôв iiwè jälle, 
IÔB Uwe, IÔB Uwe, rùDuleize, 

känärpantte, käDärpantte, kanoUeize. 
ròttsi polš tõe, ròttsi poiš tÔB, rüDuleize, 
sakksà, polš tÔB, sakksà, polš top, safhmèt sì Dé, 
pòè polš tÔB, pòè polš top, punàst sìoé. 
ârà0 annà„ ârà„ annà, telšte kätte 3, 
annà, omà„ annà0 omà„ peijù kätte'6. 
ka èl karapz, kaßl kafGVS kaßlv kihriê. \ ( 

tuie mÔGO, tuie môop tanttsò lömp. 

sis vêoé üks teine jälle riijaï sišsd ja ^jälh akkpz laùl ottsàst 
nizamp. së ollè meil гщстйцщ laùl t aü ù-a ii là, mei. 

10. XI 1933. 

71. kits läks kiDelopz mele, 
( _ _ 

lint läks ÒBUDPZ järele. — 
tulè^mòle kittsekkeïne x. 
mâ^Dèn sulle Uweo umiskitfcan, 
pèle panèn SÌDÌ paêlà,o, 
aìlp appsattèD 1 manàjpn. — 
linD^aop laùlèz leppikkôz1. — 
ÂRÀ^AOP uzù UÌIDÌ juttò. 
UNDÏL^ON^AGP UIIÙD jiittÙD, 

karùl on kônèt kavà,lpo. 
omà, naRk on umiskitfopn, 
sòlèt pèle SIDÎ paêlà,D, 
veri aìlp appsattéks 

10. XI 1933. 

72. kits kilo karjp, 
iil è mettsà, marjp. 
tô mòlè einp. 
minà, einp^lehmàje. 
leRM mòlè pimp. 
minà, pimp pïkkàje. 
pikkp^môle pekkê. 
minà, pekkê perenaizels. 
perenaine mul kakkò. 
minà, kakkò kalà,-mihele. 
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kalàmêz mul kalà,. 
minà„ kalà, ka^akkple (= kalèaaple)x. 
kaßäak ahnàB mal suhp. 
minà, 5w/r;o rëaùle. 
rëk môle kulop. 
minà„ kulDO tammèle. 
tant ahnàe môl lents. 
minà, Isnts vioikkph 
vïiuk tèa mul iïws kuws, 
pansp kalev èst kôttsàj - pels. 

vanà,-sei )òze làl8. senà, ikkp làloô 3. 

9. XI 1933. 

73. kiš kiš kiš, kušsp 1 lehè n ? 
mâ Ishs mettsp puin raìjòmp 
kui pû kukkiip kasiv ? 
eks puas pû jurs aìlp. 
mišsp 1 sel siš ârà, sön ? 
eks näri pû jûrê. 
kui_jsp^kurkkò kihne? 
eks kizù käppäap väljp. 
kui veri tulsB väljp ? 
pansn vöit psls. 
kušsp 1 verioòn voi vettàj) ? 
koDÛno vanamorê kanwrèst, 
kirjû kahnû pôhà st. 
mis^moDè sa kons lantê vettàj) ? 
kâppàfip kizûn kjnè lantè, 
voit sbn acà, salamantè. 

4. XI 1933. 

74. olen minà, käiiiD, 
ja olen minà, näitiD, 
ja pois minä, seoà, imet näinn, 
miš minà, mullu muhiι ζ näcin. 
ови teai ohvà-vaziap, 
1епм teai leppìi laiioi täkku, 
lathmà,z läks laÛDile munèmp, 
kanà, teai kakksè kranttsé talle, 
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kiik së töFjoos käpp SV aiDyz, 
siaà, së lahlès pentii pel. 

10. XI 1933. 

75. uanà.st olle vàr, 
jä vjrìl ollè môr, 
jä mòni ollè pòse, 
jä pòjèàJ ollèt punà0zst piikksìi), 
jä läks ally keÏDrè, 
jä pazàjiûvz né täiz. 
kiš iils miinil sönä, гШв, 
SÖB në tiihàjks. 

14. XI 1933. 

76. plikkäo ištõs karhmârêz, 
cißü ollè iuàav çtty, 
näai pappäj könoivao 
möDV mers raüDp. — 
armäß pappà , kallis ραρρά, 
lunäßty то süit kä. — 
mišky1 mä sino lunäßty η ? 
mul äi ois rahäa. — 
pappäj on jü kolms rünv, 
mulls païmiks pahny. — 
ensmeinè annàn tütrs ärä 
kuivaa2 omäj) rünäp. 

plikkä. ištõs kammârêz, 
a SÜ ollè iüäov çttv. 
näGi mammäD marzivan 

möDO mers raflDV. — 
armäz mammà, kallis mammà, 
lunäßty то süit kä. — 
m is ky mä sino lunäßty n ? 
mul äi ois rahà_. — 
marhmàj on jü kolms Ishmy, 
mulls païiinks pahny. — 
ensmeinè annàn tütrs ârà„ 
kuivaa omàp Ishmàjj. 
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plikkà„ ištõs kammârêz, 
aèc oLLé icàjv otty. 
näol vehDp marzivyD 
mÔDV mere rahDy. — 
arma z veïïD, kallïz veno, 

( 

lunäßty mô süit kâ. — 
misky ma sino lunäßty n ? 
mul äi olè rahàa. — 
ν ennäj on jü kolme mokky, 
mulle panDiks pahny. — 
emmeinè ahnà β э äräa  

kuivaa omàmöüäß. — 

plikkà, istòs kammârêz, 
aßG ollê ioàjv çtty. 
nâoi ôDè marzivyD 
mQDV merè rahDy. — 
armà 7 ÔDè, kaïliz ôûè, 

( 

lunäßty mô süit kâ. — 
mišky mâ sihD lunäßty n ? 
mul äi olè rahà,. — 
Я on jü kolme sõrmust, 
mulle panDiks pahny. — 
emmeinè ahnà β э ârà. 
kui^üv omà j sörmüzeD. 

plikkà0 istòs kammârêz, 
aèû ollê iaà„v çtty. 
nâoi peiamest marzivyD 

mÔDV merè rahDy. — 

armäß peiomez, kallis peìomez, 
lunäßty mò süit kâ. — 
mišky mâ sihD lunäßty η ? 
mdl äi olè rahäa. — 
peiomel oh jü kolme la,èvy 
mulle panDiks pahny. — 
emmeinè ahnà β laèvà.D ârà, 
kuivaa omà„ prüDi. 

pappàQ
 3 rünäOD VÛZÏGÔ 

keškel kezà„4 ajêàj. 
mammà„3 lefimäß vàziaò 
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kesksl lüppsi a.èàl. 
vennà, m'Jüä t kaikè ηύήϋύ 
keskel sôà, aêàj. 
sôzàfe 5 sörmüs katkè mifjaii 
keskel kihlà, a,êàj. 
pelame laêvàj sarà со 
keskel merè selap. 

10. XI 1933. 

77. v ê ô w p ri n il laùl. 

sê k a' š s v r й
ъ

 ja miil là, pino, 
с 

on iilès kazvaitânôD1^ mino, 
mei elà/ne sèi sjrè pel, 
ja kõnnime sèi körae mèi. 
ma vettàn kokkò laülü joiiw, 
ja annàn omà„ lôjpl aùw, 
et _tà jrriiriD sì j Ό ilmv lô no, 

ja armukkeist2 môl kâz ρ tòno, 
sê rompspmpks tee münü mêb, 
kui laäläß miinil pruni kêl. 
sê môle meine tulettpe 3·5, 
et jtà^jmôl iikskorD naizaks sâe, 
kiissiitpB4ιδ münii lappset^tuoù, 
ΙαϋΙάβ le ikka э ой lucü : 
kašvp ei^sa siirèks sân, 
omàl pükksio jälüp αράβ. 
siš vaštõ vettàjt^tuGèvpn, 
jä murràp mahà.„ vâcèvvo. 

Л. XI 1933. 

78. miiinü^mina о lèti üks mônêz mêz, 
mettsà„ kòèr à, komeet sêz. 
kui tiloào këlè kastèt 1 sân, 
siš mâo^ja taèvàst unùstpn x. 

10. XI 1933. 

79. poizin laiilttsèt senà0zê vanäßt : 

mû armà,z nôroe meste Uk, 
mû jure jeaèm 1 seizmp kelk. 
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laškdtn 1 nò rè n neijiiD möпр. 
lehmè kelk sena, vâtmv, 
kuš^nen n ôros mèste ma,èàp, 
sucu-vözä, nuttu u.èàp, 
kus^npn mönp nurkkê kâivàj), 
köfüdst ukksèst sisse lâhvà,D2. 

10. XI 1933. 

80. vanalt ô m ρ tütreo iiznà„ vaèzei>, 
atenèi pole alussârkké, 
panjà-piiïrè mitte mârkkè, 
al neil vanà, nlnè-mattè, 
purjù-r'Jvàst panjà-kottè. 

10. XI 1933. 

81. kulè^aoa sinà„ vanà„ kûlàQ pappà 
annà^aca môle öl le appàa. 
ârà,_aaa sinào senè vasto torjù, 
et^minà, siïïD ni_vaijùst karju. 

10. XI 1933. 

82. ma tulèn kôppùst ühe jèln, 
ait sônumêt tön teile sein. 
neit tänama teile kotticp, 
ja^üloe razvà„ püttiap. 

10. XI 1933. 

83. üks tÜDruk, üks tüoruk pûRkès sê tòà,, 

ta lôioèz, ta lôinèz гевй,ze saeà,. 
sê passêz, sê passêz vâcà„ tâ tahà0. 
kui^oà umico, kui^nà umico tueà„ pûnkèz, 
lûfwà, varrècp, lûwà, varrècp nizà, niinkèz. 

10. XI 1933. 

84. kišsuäi makksà. marni vaè:vp, 
sellé sêà,D äi sicine. 

10. XI 1933 
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85. minà„ jäHn sanoi sakksà„ allu, 
kiir j à kupj ζ>1 keppi ally, 
veneleizeks mihD vljvkse. 

10. XI 1933. 

86. äijv, puijv, polè mol vajkvv, 
lappsè oiDêjv sän ikkv ta lvi), 
lappsè oi DC j oi Ciwèt kiijaào. 

10. XI 1933. 

87. tòmà^s tonttè, âfjàa lonttë, 
kirjiï kuèrà, kihoâr^konttè. 

10. XI 1933. 

88. mâ nâaï uno: 
sioà0 sittòz Inno, 
kassi sit pôlèz, 
kuèr eittês këlèav vet ρείε. 

16. XI 1933. 

89. valju, vaijù, vaerik 1 paistäß, 
koDànioò korsnäß sultt sin, 
tiiBàji tulèB vaerÌGóst. 

24. XI 1933. 

M a r i N i t t i m , 63 aastat vana (1933), Leena Elmi õde. 
On kogu aeg elanud Kassaris, kus ta on Esiküla Laasi talu pere-
naine. Ehk küll Mari on oma õest noorem, on ta keeleuusus 
siiski kohati veelgi vanemal järjel. 

90. kaks naist änD jüttõ. telnà} ütleno: mei lappsèt sôvào 
nenna paljo, et puorà lôppèB oitsp. telnà,1 ütleno: äi, meil j ев 
ikkp iilè. ekksàa ahnàa neile ràoò ai lv• temàa ahnà β ikkv râaô 

allv, sîs jee ikkv üle jälld. sis temà akkvnn jäild ketmv• pan-
nano râo kailv allv, jä akkvno ketmv. sis polè sântkêo süijo. 

mis^sà räüÕDecv ikkv teo. 

14. VII 1933. 
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91. — J U M À J ol.GÌI TÂNÀJTÔD1, tuhlèt2 kazûzèo iäßte, kolm 
kori) olème ketN, jä ioä-üks on kolm sànr>, Òlno izà-izà, kiizijple, 
kuìnà s karolsn- on kazùnn. 

7. VII 1933. 

92. avi1 it/a käiB möov selo-ròoò. sé on temà, ίήηε kehä,, 
veli km- auk on ottsüz. senk läai tä if] GO и. 

7. VII 1933. 

93. kui pehme tal, jä lume SÜDÜ, jä nôr kû, siš piDÏ sämp 
e leнм sešt, kai vazïk sufi nez. kui kôvà„ tûl jä vanà, kû, siš e ära '. 

14. VII 1933. 

94. kille kille kooû, 
kille kille koGÙ, 
kÌBàDè koBà,Dé, köret koaù, 
taßvpst1 tuÌGÙ, kirnò mitfGò, 

üffiBär mahnà, mättäriWGÖ. 

14. VII 1933. 

95. kiš, kiš, kuzào
 1 lehko ? 

ma lehen mettsv puìD raijòmp. 
kui pû kukküp kälp ? 
eks риск pû jure allp. 
missà sèi siš ârà„ SÖD? 

eks näri pû jûrê. 
kai jee kurkkò kihnè ? 
eks kizû kâppàfiv väljp. 
kui veri tulèe väljp ? 
siš panèn VÖID pèle. 
kuzàa

 1 veriGoh vói veità.D ? 
koDÛnD vanvmôrê kaffiBrèst. 
kuzà.1 sihnp sišsd sâD ? 
eks ukksè ait2 auoûst, 
kiri-Gannô ûroest, 
kâppàfiP vettàfl kjnè lante, 
izè sön VÖID salamaßte. 

14. VII 1933. 
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96. kai siioize tön valmèζ on, 
siš lâhèvpt tiiBäa, 

jä keDrà0vpD lörjop. 
kai lötfüä0D säe valmez, 
siš kUnÙVVt kaf]GO. 
kai kafjtjäß sâe valmèz, 
sel plekkêma pannoo, 
ja tunkp, ja talist 
tal tuelistè anttòn, 
ja klBsnpst kolkkè 
siš ahnà# tal kurik, 
kas oloà„1 tä tii DV ilk, 
nôr naènè sfìk nòrik. 

7. VII 1933. 

M a r e S o o b a , umbes 70 aastat vana (1933), vabadiku 
lesk Tagukülas. 

97. vanaeaGana kivi // jäle azè / kivi sêz j j on s e ρ p à, 
karjymyl // t öl là ζ ollè sene / teizè surè kivi / tòno // mis o f -
j a k kò 1 jä k äi n y vahèl / lahèz vê sêz j j on scremalo / sor ν ε 
serèst viškyno j j ta tan tés senèap käi ην kerioò (= kefcò) tornè / 
mahà, vizatty // kivi kukkòz laete j j 

98. üheodrra iiittè j nòci-puDrù jj së ollè iikskorn j kui surnò 
mahà„ vînè jj kënèoê punrù j jä iiittè j nóci puDrù jj 

99. merèz oln η lehmàp // käinn mèi j sömyz ja j läinn 
jälle è // merèz on näkkiin jj nâD nältvpn j ühizmyn mônê // sèi 
ollè jj nältvpn ehnäßt kassiks Jj kòèràjks j j jânèzeks jj kui ^nà 
ühizmyn mônê / on sole näit n n jj siš vìe inimeize ârà // sellé // 
kenèle on näitan jj 

kui mihné merè ère / lamBÒt^pezèmy // siš vênê kivi pöõšse jj 
jä vizànè merè j j jä Ônê nîvïzê // näk / sen jj mä ahnà sòl kakkò // 

100. kui sarniàv lâvàje minnè jj siš vêoé pöõop vet j kolm 
koroy I/ pannê lappsèle pehè // risti izà„ / emà0 luculaûlùt _pehè j j 
pè kas tè ne mârjàjks // siš akkènê vifìtlemy // 

19. VIII 1933. 

3 
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J ü r i N o r g a n , umbes 75 aastat vana (1933), Kärstna 
talu peremees Tagukülas. 

101. ijii mài, sèi loìinp rahopz, 
ν äi kks ε ν äi n à„ merè ka'lDpz, 
on üks ilùs kinàa

 1 sâr, 
mis nimeopkse, kašspreks. 
sê kas s ars jâ mullà0 pino, 

( 

on ûlès kazvattanÒD2 miïïD. 

22. VII 1933. 

102. laêvà-mihèo OUD 1 seDà. puttârmahnè ikkv näinD. kui 
seûào nàfìtÒD, sis pioi öhneoõst tulèmp, kui puttärmah nâhào- ja 
kûlop olno. 

22. VII 1933. 

103. üks tarttò ârrà, tullê ûhè teizèop kassprè, et kus 
sì on mâlin. äi meil polè ûRtkêD lihnp, ai keoàfiéD. üks kaš-
sprê mes tultiD vasto ηβηοε тёШЫ. mehèt küzino, et ku's^sê 
mâlin sì kassprèz on. eoàQ sê polè lin, mis mâ pél. sê on 
vanà lin, mis mâ allv jèno. kas spr è mêz eštpnD ja pioàno 
OBÌist1 kihnê. — kas^sà olèo izè ui, või on sino ullùks petto D. 
kassprèz polè lihnp mâ pèlcêD. kus sé lin sis mâ allp sai. — 
näo va toÏGÙst, tullèt küz imp, kuš kassprèz on lin. sis né me-
hèt küzino, kuš sé tê sii fehèe. — kaš s p ré mêz vaštpnD : äi sé tê 
lehè kmspGéo. sê elù-pëvàj sì OIUD, ja jèp sljv kà. — k a š sv ré Ζ 
polè lihnv olno. aoàQ sì ollét sürDükkiD. véò ranvpl ollêD. nât 
käiziD m ê mei è Ζ kaäppp tômpz. kui venè rahDruiilét tullèt taaàQ 

ajèmv, siš lasté tuli lafìté. kui Ν a, è mlv S t tenté SÜID k a š s p r ê, 
siš ν èò -mês 2 tullê kâ oma sürDükkiop. laSkêz aü-eaüüUD. 

22. VII 1933. 

104. k a ï G u t s è kûlà„ mehèD on nizuaeize kélèav, et pôtkù 
tohi mittd mihnpGêt rëkkèmp. käin à vaÏDp tullê ûs kirjuDp,èp 
le η ε mp l D. îûlpst polè teûà„ tantm. sottsÏD valizéD. valD ollê 
nen.DE kè. üks k aï G ui s ê mêz ÔlnD uwè kirjUDPßp vasto: tä on 
è mes kül, aaàa sê azi on aie, et temàGV äi sâ neljàQ silmà al 
rëkkè — пен. tä ollê teoy sânD, et kirjuDp^pl ollè teïnà„ silm 
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khzist. — et temäap äi^sa neljä silmä al rëkkè muìiM _ oa kuttsii 
päi pet ka jun. päi pë DÙÏ a kä üks silm. — üks teìnà 
k ai o ui s è mêz Òlno: eoà^ sê ûs kirjuDV.êv ehe mêz olè. ta on 
polïoô tô tecdjv. nè. on enèzsl näo ûlès kûnnànD, aoàa unaovno 
sstvmpDp. — kirjiiDOtêpl oïtiD nâcà arms täiz. 

22. VII 1933. 

3* 



Märkusi. 

Esitatud Pühalepa tekstid on lisaks allakirjutanu hiiu murrete 
kohta käivale tööle „Hiiu murrete häälikud", Tartu 1939 (Aeta 
et Commentationes Universitatis Tartuensis. В XLVII. ̂  = HMH. 
Seepärast on järgnevates märkustes puudutatud üksnes neid küsi-
musi, mis nimetatud tööst on jäänud välja või mida seal on kä-
sitletud õige lühidalt, mööda minnes. — Märkuste esimene num-
ber osutab keelenäidet ja teine vastavat kohta, mida märkus just 
puudutab. 

1. 1. Alexander v o n S e n g b u s c h oli Pühalepas pasto-
riks 1822—77. Rahvamälestus teab temast kõnelda õige ohtrasti 
mitmesuguseid naljalugusid. Sengbusch oli muuseas ka innukas 
J. F. Wiedemanni kaastööline, kellele ta saatis hiiu murdesõnu 
(vt. ,,Ehstnisch-Deutsches Wörterbuch'i" eessõna). — 2. Vana 
keeleuususega pühaleplastelt võib kuulda ka kerk, gen. kef ой. 
Mõnedes kõnekäändudes on see vananev sõnakuju siiski noore-
mategi hulgas harilik, nagu näit. nabli· ollê kefaii-Bühiz 'naine 
oli kuus nädalat pärast sünnitamist kirikus eestpalvel', kefeù-
öppeitv.ep 'kirikuõpetaja' jne. — 3. Pluurali nominatiiv inimszao 
esineb vanadelgi murdekõnelejatel paralleelselt murdepärasema 
nominatiiviga inimest, samuti, nagu öeldakse ka piinäßt ·~ punàst 
'punased', izäßt 'isased, mehed', hoinist 'hobused', särlsst — särleist 
'saarlased' jne. Vokaali säilimine s-i ja t vahel tuleb panna kõige-
pealt ühiskeele arvele, millel on mõju kõikide sugupõlvede keele-
tarvitusele. Vanemail on ühiskeele mõju muidugi väiksem kui 
keskealistel ja noorsool. Et -ZED ja -st esinevad kõrvu vägagi pu-
hast murret kõnelevail isikuil, peab arvama, et see kahesugusus 
on üsna vana ja võib olla arenenud niisuguseks ka väljaspool 
ühiskeele mõju. Erinevus on võinud lähtuda sellest, et sama lõppu 
on hääldatud lauserõhust olenevalt kahesuguselt, nimelt redutseeri-
mata ja redutseeritult. — 4. Magister Johann J a h n oli Püha-
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lepas õpetajaks 1777—1805. — 5. Käesoleva keelejuhiga sama-
ealistelt hiidlastelt on olnud võimalik kuulda ka veel jiitlemv üt-
lema', jiitlen 'öelnud' jne., j- püsiga sõna alguses. — 6. rahväßt 
on singulari nominatiiv. Liitsõnades võib esineda ka kuluvorme 
rašt — rast ~ rast, nagu näit. kälnrast 'Käina rahvas, käinlased', 
naVstrast 'naisterahvas'. — 7. Geminaat-ss-ga esineb sõna izà. 
'isa' ainult selles palvealguses : išsa-meljk. — 8. Sõnas kiš 'kes' on 
vokaal i. oodatava e asemel paralleelsõna miš 'mis' mõjul. Vt. 
ka 2. 4. 

Niihästi selles esimeses murdenäites kui ka järgmistes teksti-
des on allakirjutanu püüdnud säilitada häälduskõikuvusi nõnda-
palju, kui on olnud võimalik. Kõige enam kõikuvusi tuleb esile 
rõhutute vokaalide hääldamisel. Kui lühike vokaal on lauses rõ-
hutus asendis, on ta harilikult redutseeritud. Isikuti võib reduk-
tsioon olla kas tugevam või nõrgem, üldisem või juhuslikum. 
Teine hääldusjoon, kus esineb ohtrasti kõikuvusi, on a labialisee-
rimine. Vt. selle kohta lähemalt HMH, peatükid 1—6. õige eba-
stabiilne on ka koronalisatsioon (HMH 75) ja kvantiteet on 
lauserõhust olenedes palju painduvam kui ühiskeeles. 

2. 1. Kõige vanamoelisemas Pühalepa keeleuususes on kõik-
sõna vasteks kik : tä jiiildz md vaštõ kik kat kik 'ta ütles minu 
vastu kõik kui kõik, s. o. ta ütles mulle ära kõik, mis oli süda-
mel'. Keskealistel esineb üldiselt keik ja noorsoolt võib kuulda 
ühiskeele vaste taotlusena köik. — 2. Murdepärasema vormina 
võib teistelt vanadelt keelej uhtidelt kuulda ištõst 'istusid', palust 
'palusid', eläßt 'elasid', vaštpst 'vastasid'. Vt. märkust 1. 3. — 
3. õige üldiselt kohtab nê 'need' kõrval ka nêD, mis on ühiskeelest 
sisse tunginud. — 4. Mõnelt vanalt keelejuhilt on siduva pronoo-
meni kes vastena registreeritud kê : perkmez, kê enne senk kòhà„ pél 
ollè 'peremees, kes enne sellel kohal oli', sê valetlee, kê sóle se Dà 
redu 'see valetab, kes sulle seda räägib'. — 5. proüwä, 'proua' on 
ühiskeelest laenatud. Selle ehtne murdeline vaste on pruwà— 
6. Kogu hiiu murretealal võib samal kõnelejal esineda kõrvu alla-
tiivilõpud -le Id ja -l. Nooremail on ühiskeele mõjul lõpp -le 
siiski enam-vähem ainuvalitsev. Ka illatiivilõpu -ze asemel võib 
esineda lühem lõpp -z või -i\ Lühemaid allatiivi- ja illatiivilõppe 
tuleb pidada kuluvormideks. Hiiu murretes esineb üldse väga 
mitmesuguseid juhte, kus rõhutu vokaal on kadunud ka sealt, kus 
ta ühiskeeles ja muudes murretes püsib. Kui allatiivis olev sõna 
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hääldatakse rõhuliselt, püsib lõppvokaal. Pandagu selleks tähele 
käesoleva jutustise lõpplauseid, kus rõhutus asendis on öeldud sui 
'sulle' (selles lauses on pearõhk sõnal ahnäß). Järgmises lauses 
on hääldatud sama sõna kujul sois, sest siin on just see sõna 
esile tõstetud. — 7. Kõige vanemas Pühalepa ning üldse hiiu 
murdeuususes võib kuulda tünrik, gen. tüoriop — Шпгкю ~ tiinrìou 
'tüdruk'. Keskealistel ja noorematel on üldine tünriik, gen. fün-
rÜGV tÜDfilGO ' tÜDrilGU. 

3. 1. Rikkumatus murdes on pika vokaaliga sõnad ρε 'pea', 
pèle ~ peld 'peale', pel 'peal', pélo 'pealt', sèi 'seal', sèb 'sealt1, hè 
'hea', hëstè 'hästi', sèomp 'seadma', tèomp 'teadma'. Ühiskeele 
mõjul tarvitavad nooremad selle asemel pèà„, pêàj, sëàcl jne. 
Diftongilised kujud on ka keskealistel ja vanematel üsna harilikud, 
esinedes rööbiti vanema esindusega. — 2. Tugevaastmeline elatiiv 
on omane Hiiumaa läänemurretele (Käina, Emaste, Reigi), kus 
esineb nurkkvst ^ nurkkvst 'nurgast ' , laüttvst ^ laüttvst ' laudast ' 
jne. tugevaastmelise illatiivi (nurkkp ~ tiurkkv, laüttp — lauttv) j a 
inessiivi (nurkkpz ~ nurkkvz, laüttpz ~ lauttvz) mõjul. Püha-
lepas võib seda tüüpi elatiivi läänest sissetungiva keelendina kuulda 
kas isikuti või enam-vähem juhuslikult. — 3. Pronoomeni sê ~ sé 
'see' genitiiv sellé on laen ühiskeelest, mis noorematel ning suurelt 
osalt ka keskealistel on saanud üldiseks. Vanemail murdekõnele-
jail esineb senè ~ sennè. Samuti on kiš-sõna 'kes' genitiiv vana-
del kenè <—- kennè ja noorematel kille. Sõnast mis on vanadel 
genitiiv mikkè, noortel millè. — 4. Pronoomenid keoàfièD 'kedagi', 
mÌDàfièn 'midagi' on harilikult kontraheerunud kujuks keoà„D, mi-
i)àp. — 5. Üldisem kui hefmuz, gen. hermsp 'hirmus' on hermüz, 
gen. hermpsp >— herppsp. — 6. -«z-lõpuliste abstraktsete substan-
tiivide singulari partitiivi lõpu suhtes ei ole sellel keelejuhil ega 
ka teistel murdekõnelejatel, kellelt on saadud tekste, murdeuusus 
kõige vanemal järjel. Mitmetelt Ann Oobaku ealistelt ja isegi 
noorematelt murdekõnelejatelt on allakirjutanu võinud kuulda parti-
tiive nöiDiit 'nõidust', ölüiit 'õigust', püDüt 'puudust', rikkiit 'rikkust' 
jne. — 7. Hari l iku uususe hakkpmp, hakkpB, hakkpn, hakkattp 
kõrval kuuleb ka hakkàjnP, hakkäß, hakkàan. — 8. Harilikemaks 
kaudse kõneviisi tähistuseks on hiiu murretes pioàMV + -mp-
infinitiiv: se pèà в nüin ni olèmp 'see olevat nüüd nii', ta ρέάβ 
hômd tulèmp 'ta tulevat homme', ta ütlen, et mâ p'wäß, varà,ζ 
olèmp 'ta öelnud, et mina olevat olnud varas' jne. 



В XLVII. о Murdenäiteid Pühalepa kihelkonnast 39 

Käesolev jutustus on Eestis väga levinud muistend. Vt. 
A n t t i A a r n e , Estnische Märchen- und Sagenvarianten (siin 
edaspidi lühendatud A a r n e ) . Hamina 1918. (FF Communica-
tions 25). St. 74. 

4. 1. Pühalepa murdes esineb segamini vetmv ja vötmv 
'võtma'. Ei pea arvama, et vötmv oleks saadud ühiskeele võtma 
mõjul. Hiiu murretes on ohtrasti näiteid sellest, kuidas algupä-
rase e või e < о vasteks võib murdealade või isikupärase hääl-
dusuususe järgi olla kas e või ö. Vt. lähemalt HMH 39a. 

5. 1. Kaudne kõneviis -da-infinitiivi kujul ei ole nõnda ül-
dine kui 3. 7 kirjeldatud perifrastiline moodus. Käesolevad näi-
ted olà ja ollà on kvantiteedi kuluvorme normaalse о liv asemel. — 
2. Murdepäraselt õigem on valküVD. Ka hiljemini näeb eri juh-
tudel mitmele korrale, kuidas murdeomase leenisklusiili asemele on 
hääldatud ühiskeelest laenatud geminaatklusiil. 

A n t t i A a r n e — S t i t h T h o m p s o n , The Types of the 
Folk-Tale. A Classification and Bibliography (edaspidi tsiteeri-
tud A a r n e — T h o m p s o n ) . Helsinki 1928 (FF Communi-
cations 74). Mt. 1381. 

6. 1. Nagu eelnenud tekstidest on ilmnenud, on Pühalepa 
vallas aktiivi preteeriti partitsiibi lõpp -n või helitus naabruses 
ka -N. Sõnas sufnuD surnÒD on siiski harilikult lõpp -nuD <-~ 
-non. See partitsiip on üldse niihästi ühiskeeles (samad, ja suma) 
kui ka murretes (suftiD, kuid surnu, surnuD) erineva iseloomuga. 
Hiiu murretes on ta pealegi ühiskeelest saadud laen. Sama mõis-
tet väljendavad vanad hiiu sõnad on kôljy ja nõk (vt. allpool 
nr. 16). — 2. Muud keelejuhid on ikka öelnud laštÕD — lastUD, 
mis ongi hiiu murrete seisukohalt ootuspärasem. — 3. Ühiskeelest 
laenatud sõnades enamasti ei esine sõnaalgulist h-d, nimelt siis, 
kui sõna on murdesse tulnud suulisel teel. Piiblilik rahvanimetus 
eersja 'heebrea' on saanud tuttavaks arvatavasti pastorite ja muude 
jutlustajate kaudu. 

7. 1. Kuju Laùlmv on laen ühiskeelest, mis on saanud pea-
aegu ainuvalitsevaks. Vana murdepärane vaste on lälmv• Sa-
muti on puhtas murdes läl, gen. IDIÙ 'laul'. — 2. Kõigis hiiu 
murretes on ablatiivi lõpp ikka -ID või sandhinõuetest olenevalt 
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ka -It, s. о. sõnalõpuline klusiil ei ole kunagi poolpikk, nagu ühis-
keeles. Käesoleval juhul on keelejuht tsiteerinud kirjakeelset ki-
rikulaulu ning püüdnud jäljendada ühiskeele hääldusuusust. — 3. 
Adverb ke 'käes' on haruldasem kui rööbiti esinev kez. — 4. 
Sama sõna leidub ka α-tüvelisena : kräm, gen. kromà 'kraam'. — 
5. s<ž/7z??-verbi imperfekt saè 'sai' on selle keelejuhi individuaalne 
hääldusjoon. Vastav normaalne murdekuju on sai. 

A a r n e — T h o m p s o n , Mt. 1540. 

8. 1. Normaalselt on Pühalepas öntii 'õhtu'. Kui lõpp-
vokaal a redutseerub, võib ta esineda ò või p-na. Hiiu murretele 
on üldse omane, et sõnalõpulised a ja и võivad vahelduda. Näit. 
tÜDriicÕD ja tÜDriiüVD, mäzicpD ja mäzicÕD. — 2. Üksikuilt vana-
delt keelej uhtidelt on temào • temà ja nemàp ^ nemàD kõrval 
registreeritud ka tâmà0 ^ tâmà, ja nämä0D ~ nâmàD. — 3. Kujuga 
ümmarüOfiV esineb kõrvu ka ümarDV^y. — 4. Illatiivilõpu -š (ja 
-z) kohta vt. märkust 2. 6. — 5. Murdepärane infinitiiv on 
istu — ištõ. Tekstis esinev vorm on ühiskeelest laenatud. — 6. 
Verb tunDmp nõuab hiiu murretes täisobjekti: mä tunne senè mehè 
kiil 'ma tunnen seda meest küll'. — 7. Mõeldud on Uuemõisa 
Haapsalu juures ja Vääna mõisa Tallinna lähedal. 

A a r n e St. 24, St. 25. Vt. ka O s k a r L o o r i t s , Livische 
Märchen- und Sagenvarianten (lühendatult L o o r i t s ) . Helsinki 
1926 (FF Communications 66.). St. 115. 

9. 1. Kuri kubjas S a r v e J a a n olevat olnud pärit Sarve 
külast. — 2. Muudelt keelej uhtidelt on võidud kuulda üksnes pan-
nua paYiDÒD. — 3. piûàD — pÌDàp 'peatud'. Samakujulist par-
titsiipi võib leida ka muudest verbidest, nagu kirjÙDipD 'kirjutatud', 
valèoVD 'valetatud', puhäßtvo 'puhastatud' jne. — 4. näittae on 
laen ühiskeelest. Hiiu murretes ei kuulu see sõna kontraktver-
bide hulka, vaid infinitiiv on nältmp, preesens mä nâiDà/n) 'näi-
tan', tä näwäß 'näitab'. — 5. Tugevaastmelise elatiivi kohta vt. 
märkust 'ò. 2. — 6. vetnenD — vetN eno 'ei võtnud mitte'. — 7. 
Lause tähendus on: olnud täiesti hirmus. — 8. Hiiu murretele on 
iseloomustavaks nähtuseks see, et lauserõhutus asendis võivad pi-
kad ja isegi ülipikad vokaalid muutuda lühikeseks. Selle kohta 
on ka edaspidi huvitavaid näiteid. Vt. küsimuse lähemat arut-
lust HMH 27d, 35a. 
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10. 1. Käesolev partitiivikuju on haruldasem ja näib olevat 
moodustatud ühiskeele mõjul. Normaalselt on selle sõna nom. äšt 
(— äšt) 'aasta', gen. äštä_, part. äštp. — 2. Mõeldud on Kärdla 
vabriku härraseid. — 3. Kujuga herlqa esineb kõrvuti Шгщс,. — 
4. iifìtèó on kuluvorm sõnast iifìtècèo 'sugugi, ühtigi'. 

12. 1. Ann Oobakul esineb peaaegu alati ninà, minnv, hiija 
jne. Teistelt vanadelt pühaleplastelt on registreeritud ka nenä 
'nina', mennv 'minna', hetjo 'hing'. Aniharva leidub siiski Annelgi 
£-lisi kujusid. — 2. Üldisemalt tarvitatakse Pühalepas vormpsè 
asemel vorppsê 'Vormsi". — 3. sän ristìo omà kòhàc ρείε taaàzè 
'kui ristid olid saanud oma kohale tagasi'. Seesugune elliptiline 
lause on hiiu murretes õige üldine : sän mä kuju tuln, siš mä annä 
sol kiil 'kui ma olen koju jõudnud, siis annan sulle küll', sän tä 
siš mettsäßt väljp, siš sän te kätt  'kui ta oli siis metsast välja 
jõudnud, siis sai saanud) tee kätte'. 

Sääre küla lähedal Sääre ninal on vanal ajal olnud kalmistu, 
mille ristidest kõneldakse jutustuses. Kohalikud elanikud teavad 
rääkida, et alles mõnekümne aasta eest olnud seal mõni risti-
katkend alal. 

13. 1. kafotite on häälduslikult ühiskeele poolt mõjustatud. 
Ootuspärane murdeline vaste on kafomè ~ karozoi, nagu öeldakse 
ka αήηεοέ 'anti', kifjaopDè 'kirjutati ' , vaštäpe 'vastati'. — 2. Mõ-
nedel teistel Pühalepa vanadel keelejuhtidel on esinenud veel pohl, 
iil. pohjp, samuti ka torjõmp 'tõrjuma', отви 'õunapuu', joiilöo 
jne. o-ga üldiseks saanud ö asemel. Lääne-Hiiumaal on o kesk-
ealistelgi õige üldine ja järgnevates Kassari tekstides leidub ka 
terve rida neid näiteid, kus o on säilinud. — 3. t^oln = tä oln. 

14. 1. Mõeldud on krahv U n g e r n - S t e r n b e r g . 

16. 1. öiiD (~ OÜD) 'õudne' on muutumatu adjektiiv: öiio 
azi, öiio azjäte, ÖÜD asjv; mul hakkvz ÖÜD 'mul hakkas õudne'. 
ÕUD azi võib tähendada ka kodukäijat või kummitust. — 2. Hari-
likum murdekuju on â 'aia'. 

Hiidlaste rahvausundi mütoloogilise mõiste noogi kohta vt. 
Eesti Kirjandus 1930, lk. 49—60, 112—126. 

18. 1. Hiiu murretes on pašt 'paast' ja paštõmv 'paas-
tuma' lühikese a-ga esimeses silbis. 
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19. 1. karmil ~ kai-nói, gen. karoulè ~ karDÒlè ehk karolè ^ 
kafole kartul' on Pühalepas uuem sõna. Kartuli kõige vanem 
nimetus on öim oùn. Seda on mineval sajandil hakanud välja 
tõrjuma tahliz gen. tuhlé, mis omakord väistub ülalesitatud sõna 
teelt. 

21. Hiiumaal on üldine arvamine, et mustlased on vaarao 
järeltulijad. 

22. 1. Mõeldud on, et see sureb, keda vaskuss hammustab. 

23. 1. Saaremaa pulmalaul. Selle laulu on Ann Oobak 
kuulnud oma isalt, kes käis korra Saaremaal pulmas. Kui pruut 
toodi peigmehe majja, siis pruudipoolsed pulmalised laulsid seda 
laulu. Laulus esinev eitus ârà„ lök ei ole hiiupärane nende and-
mete põhjal, mis allakirjutanul on olnud kasutada käesolevast ja 
läinud sajandist. Vähemalt ei ole seda võidud konstateerida proosa-
keeles. Vanemail hiidlastel ja osalt keskpõlvelgi esineb küll: 
lõo mitte 'ära löö', talo mitte 'ära tule', mirjo mitte 'ära mine', 
näru mitte mino 'ära naera mind' jne. — 2. Postpositsioon möDä 
'mööda' eeldab ikka, et eelnev sõna peab olema partitiivis: tšo 
rnöop 'teed mööda'. Käesolevad luulekeele vormid örtte ja parité 
on mitmuse genitiivid ning arvatavasti väänatusi algsetest parti-
tiividest *örttp ja *parttv, kus lõppkadu ei oleks veel toimunud. 
Vt. selleks järgmist laulu, milles esineb mernp 'merd', erop 'äärt'. 

24. 1. Selles laulus on märgitud poolpikaks lõppsilpide vo-
kaalid sõnades känoeväo 'kündvat', eštpvän 'äestavat', kasvazio 
'kasvasid' jne. Normaalses kõnekeeles on nende sõnade viimane 
silp täiesti lühikese vokaaliga: kiinovpD, ê'stpvpD, kašvpziD. Et 
aga laulu retsideerides keelejuht teadlikult pikendas lõppsilpide vo-
kaale, ei võinud nende pikkust jätta märkimata. Ka allpool on 
paaris kohas märgitud laulude erinev kvantiteet. 

26. 1. pat jv De on häälikuliselt ühiskeele poolt mõjustatud, 
õige murdepärane vaste on paojäj)e. — 2. Nagu Muhus ja Saare-
maal, nõnda võib Hiiuski mü-sõna genitiiv olla mune, kuigi Hiiu-
maal see vorm on üsna haruldane. — 3. unustan 'unustanud' on 
laen ühiskeelest, mille ehtsaks murdeliseks vasteks on uniiDpn, 
unuimmp 'unustama'. — 4. muist n n = muist N on 'mõistnud 
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on'. — 5. Kui sõnast ollè on lõppvokaal „ära kulunud", on / 
palataliseeritud või l järel esineb mingisugune ebaselge, χ-ά meelde-
tuletav häälik: οΐχ. — 6. talve on rudiment murdest kadunud 
essiivist << Halvena, sest muuga ei oleks võimalik seletada sõna 
esinemist tugevas astmes. — 7. Ühiskeele hang-sõna murdepärane 
vaste on hatfisz, gen. harjas hafjGd. Genitiiv hatj^, mis eeldab 
nominatiivi harja, on laen ühiskeelest. 

Sama loo on allakirjutanu pannud Kihnu saarel kir ja järg-
misel kujul: 

Koer ikka kaeban, et peremies väga vaest süemist annab. 
Kohos mõistn peremehe käest küll iäd siieki. Kohos mõistn, et 
peremies annab liha ja leibä ja rõõska piimä lakku. Sui magab 
pruudi sängiis ja talvõ villavakkas. Aga rebäne tuli tiel vasta : 
mis sul kohtos Heldi ? — Koer ütles üles, mis täi lubati, ja selle 
rõõmuga unutan äe, mis täile kohtos üeldi. Akkan uiõst rebäse 
käest küsümä : kuulõ, sõpõr, mis mul kohtos üeldi ? Rebäne ütlen, 
et talvõ magab lumõ angõs ja sui lastumäel, ja leväkorukõsi seüvä 
ja lihakonte. — Ja sedävisi nüid ontki kuni jõlma otsani. (Liis 
Alas = Kuraga Liis, 24. VI 1933). 

27. Käesolevas jutustuses on meil tegu hingelooma motii-
viga. Vt. selle kohta O s k a r L o o r i t s , Eesti rahva usund, 
Tartu 1932, eriti lk. 53—57. 

28. 1. Sõnadest mets ja ots on harilikud inessiivikujud mets 
ja ots, kuigi paralleelselt võib kuulda ka mettspz ja oitspz. Ka 
elatiivis on lühemad vormid harilikud: meist 'metsast', otst 'ot-
sast'. — 2. Ootuspärane genitiiv sõnast laiio 'laud' on lava, (sa-
muti ka haiiD 'haud', gen. hâvàa, raÙD 'raud', gen. râvà„). Teks-
tis esinev kuju laäwä0 on laen ühiskeelest. — 3. tahàa on tulnud 
ühiskeelest. Kõigis hiiu murretes on vanemal põlvel tä ~ tä 
'taha', nagu ka samal keelejuhil veidi allpool. — 4. vättpm 'vaa-
tama' on kuluvorm, millele harilikus keeleuususes on vasteks vät-
tpmp, vokaali püsiga sõna lõpus. 

A a r n e St. 75. 

29. 1. kešknäopl on ilmne laen ühiskeelest. Vastav hiiu 
sõna on kessioõ — kessiou. — 2. Hiidlastel on praegugi kombeks 
putru süüa kolmapäeval ja laupäeval. — 3. piš, gen. pissi on 
lastekeele sõna, mida keelejuht on viisakuse pärast tarvitanud. 
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Normaalne uriini tähistav sõna on kuzi. — 4. Mõeldud on, et 
sulane pani käe rummu kummagi otsa ette. 

A a r n e St. 53. 

30. 1. met N on kuluvorm sõnast metln 'mõelnud'. Ka parti-
tiivist iitln on olemas samasugune kuluvorm: iitN. — 2. Lõpp-
vokaalitu illatiivi kohta vt. märkust 2. 6. 

31. A a r n e St. 73. 

32. 1. Mõnedel vanapõlve pühaleplastel on esinenud kiinïk, 
gen. kurìwp 'kuningas', mis Lääne-Hiiumaal (Reigis) on veel üsna 
harilik. — 2. pastlèD ei ole algupärane hiiu sõna. Hiiumaal on 
pastlaid tarvitatud üldiselt väga vähe. Kui neid etnograafilisel 
ajastul on tarvitatud, on nende nimi olnud ναηίια,ρο, sg. nom. 
vanùk, või vahnÜGOD. — 3. Verb tsDmp ~ tèàpmy ' teadma' nõuab 
hiiu murretes genitiivset rektsiooni. — 4. vet on preteeriti par-
titsiip verbist vetruv 'võtma'. — 5. soloattin on häälikuliselt ühis-
keele poolt mõjustatud, õige murdeline vaste on soÏDà,nèn. On 
tähelepandav, et keelejuht tarvitab seda sõna järjekindlalt mainitud 
ühiskeelepärasel kujul, mis näitab, et ühiskeelest saadud või kir-
janduslikkudes sõnades püütakse säilitada algkuju võimalikult täp-
selt. — 6. Vanadelt pühaleplastelt võib kuulda ka kolmànos ~ 
koïmàriDd ning siis muidugi ka νιμηοε 'viienda', kahi7,ariD£ 'kahek-
sanda' jne. — 7. ρενυ 'päeval' on usutavasti jälg omaaegsest essii-
vist < * päivänä, nagu juba esitatud talve (2(>. 6), humiüõ 'hom-
mikul' jne. — 8. Tavalisem murdepärane kuju on koDÜnD 'kodunt'. — 
9. Tekstis esinev öiinäeu 'õunapuu' kuulub nooremasse keeleuusu-
sesse, kuhu ta on sugenud ühiskeele mõjul. Puhtas murdes on 
ö/пви ~ опгви või ойтви ~ ойтви. — 10. taf vist 'tarvis' on tek-
kinud ühiskeele tarvis-sõna mõjul murdepärasest vastest tärist. — 
11. Partitsiipides vetniw 'võtnud' ja viškanuo 'visanud' on lõpp 
-nuD otsene laen ühis- või kirjakeelest. — 12. jõksmp ei ole murde-
pärane. Niihästi Pühalepas kui ka mujal Hiiumaal kuuldub see 
verb järgmiselt : jõzmv 'jooksma', jõštp 'joosta', jõгкв 'jookseb', 
jôzêz 'jooksis', jõzn 'joosnud' jne., s. o. k on kadunud ka sealt, kus 
ta ühiskeeles säilib. — 13. Õige murdekuju on rikke 'rääkida'. — 
14. èriD = ε eïïD 'ära mitte'. — 15. näitmp-verbile järgneb jaa-
tavas jutustavas lauses harilikult ikka täissihitis. 

A a r n e - T h o m p s o n , Mt 306. 
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33. Merehobuste ja -lehmade motiiv on õige populaarne 
rannarahva juures. Vt. selle kohta L o o r i t s St. 31 ja sama 
autori ,,Liivi rahva usund" I, 163 jj-d. 

34. 1. Nendel Pühalepa keelejuhtidel, kellelt on allakirjutanu 
tekste kirja pannud, on olnud peaaegu ainuvalitsevaks ühiskeelest 
laenatud kaßL, gen. kaèlàραβί, gen. paèlànakrmv, naeräß jne. 
Mõnedel teistel samavanustel murdekõnelejatel on Pühalepaski veel 
alles häälikuliselt vanemal järjel olevad kujud käi, gen. kõlä, 'kael', 
päi, gen. põlä„ 'pael', nârmv 'naerma', пэгав 'naerab'. Pikk vokaal 
pro diftong on Lääne-Hiius, kus rahvas on üldiselt konservatiivsem, 
ka praegu õigegi üldine. Ka siin tekstikogus leiduvad Kassari 
keelenäited pakuvad küllalt näiteid pika vokaali esinemisest. 

35. 1. Labialisatsioon võib isikuti olla tugevam või nõrgem. 
Liisu Haaviku hääldusviis on eriti tugeva labialisatsiooniga. — 
2. Verb näüsmp eeldab hiiu murretes totaalobjekti : mä ηε mehi 
'näen meest', temä„ on näin IIÒGÌD ' tema.on näinud kodukäijaid'. 

36. 1. kahsksompks ei ole murdepärane. Arvsõnad kaheksa 
ja üheksa on puhtas hiiu murdes kahizv ja ühizv. 

37. 1. pUDsl, gen. puokli on ühiskeelne sõna, millele murdes 
vastab ρόοεί ~ pÔDdl, gen. poole 'pudel'. — 2. Pronoomenid ms — 
ml ja ίε ~ tk on hiiu murretes kuluvormid, mis esinevad mei ja 
tei asemel rõhutus positsioonis. — 3. Harilikum valaskala nimetus 
hiiu murretes on valvaskala. Tekstis esinev kuju võib olla laen 
ühiskeelest. 

38. Naljapärased sõrmenimetused. Vt. ka nr. 55. — 1. Mur-
deliselt õige on naìjanòzeks. 

40. Peeter Suitsult kirja pandud keelenäide esitab tüüpiliselt 
seda keelt, mida kõneleb noorpõlv. Selles on tugevasti ühiskeele 
mõjustusi — eriti just sõnavara on muutunud —, kuid vana hiiu 
murrete põhi paneb ennast siiski täiel määral maksma. Hiiumaa 
on Põhja-Eestis neid väheseid kohti, kus kohalikkude haritlaste 
igapäevane keeleuusus on nüüdki murdele väga lähedane. 

e-ga on märgitud häälik, mis esineb sageli nooremail, kes 
taotlevad ühiskeele õ-d. Sellel omapärasel häälikul on oraalselt 
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küll e moodustusasend, kuid huulteasend ei ole õige, vaid on nii-
sugune, nagu seda nõuab hiiu murrete ö. 

41. 1. Mõeldud on parun Stackelberg, kelle soole kuulus 
Kasssari laid. — 2. Puhast murret kõnelevail kassarlastel on vo-
kaalitu ühiskeele pluurali partitiivi lõppude -sid ja -seid vaste -st: 
pönkõst 'põhkusid', oeust 'hobuseid', tonttèst 'tonte'. — 3. läks rehe 
αίΐρ on ühiskeelest laenatud. Rehealuse nimetus on hiiu murretes 
rehs-kooà0, rehè-aoDp jne. Kõnesolev lause on murdepäraselt : läks 
refis konà0. — 4. -FJG- nõrgaastmelise vastena võib Kassaris harva 
kuulda ka -ήη-i. Tugeva astme üldistus on ühiskeele mõjul saanud 
enam-vähem täiesti ainuvalitsevaks. — 5. Sandhinõuete tõttu on 
ühendis vshsD_ä?Gsls võinud kaduda esimese sõna lõpust vokaal ε. 

Selle sõna korrektne pluurali genitiiv oleks vshsos. Pole aga ka 
võimatu, et küsimuses on pluurali nominatiiv, vshs 'väike, suure 
vastandina' on singularis muutumatu adjektiiv: vshs pois, vshs 
poizils, vshs poizilD jne. Selle analoogial on võidud pluuraliski jät ta 
sõna deklineerimata. Õige üldiselt tarvitatakse singulari vshs ka 
pluuralis oleva substantiivi eel: vshs mehhn Väikesed mehed'. 

42. 1. Vanamoelises murdes on abessiivi lõpp -oa, -DP, näit. 
Pühalepa Sääre kooempop 'kogemata', teosmpup 'tegemata'. Hari-
likum abessiivi lõpp on -ttp (vt. HMH 55c). 

43. 1. konslzèD on vastuvaieldamatu laen ühiskeelest, mille 
Leena Elmi on saanud kirjandusest või nendelt lõuna-eesti suvi-
tajatelt, kes on suviti olnud Kassaris. Hiiu murded tunnevad üksnes 
verbi rškkemp 'rääkima', YSGID 'räägid', rëkksèo 'rääkisid'. 

Leena õepoeg Anton Nittim on 1933. aastal jutustanud sellest 
hiiekohast järgmiselt: „Säälkohal, kus praegu on Tagukülas ühel 
pool teed Miku niit ja teisel pool Kärsna oma, oli vanasti, enam 
kui sa ja aasta eest, hiis. Hiies kasvasid suured tammed. Miku 
talu põllul olen ise näinud ahervaret ja kaevu. Seal oli Kantsi pere, 
mida varemalt on kutsutud ijsDS pere. Kui oli alles hiis ja puudus 
praegune tee, mis Esikülast läheb Tagukülla, kartsid inimesed hiit. 
Sealt ei saanud muidu läbi minna, kui pidi lugema Jjs-laülii, et 
ïjè kòèrào ei teeks midagi". 

44. Esitatud jutustus k u r j a sõna kohta on väga populaarne 
eesti uskumus, mis esineb mitmesugustes variantides. Üldiselt on 
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Hiiumaal siiski usk kur ja silma ja kur ja sõnasse õige vähe rahva-
omane. Omaaegsed usulised liikumised ning hiidlaste meresõitude 
tõttu avar silmaring on mõjunud palju kaasa, et sel saarel on 
vähe nn. ebausku. 

4-5. 1. Suurvald on praeguse Pühalepa valla endine nimetus. 

46. 1. tühä„ on singulari genitiiv sõnast tühi. Hiiu mur-
retest ei ole harilikult adjektiivi ja substantiivi kongruentsi, vaid 
adjektiiv jääb ainsuse või mitmuse genitiivi. Näit. tühä„ kaesliz, 
tiihäa kaeelile, tühäpe kaBslioslo jne. 

48. 1. Impersonaali preesensi lõpust -npkse võib Kassaris 
väga harilikult -ε ära jääda. 

Kord hiljemini luges Leena Elmi samad valuvõtusõnad järg-
miselt : 

varezele valu, 
koreile kolu, 
mei laps terveks, 
mei laps terveks. 

nòàQ teràfiV muljÙDè kaks kolm koro pele: mei laps terveks, 
mei laps terveks. 

49. 1. Liitsõnades on äštpnd asemel harilikult ikka äštpn: 
kümmen-äštpn 'kümneaastane', kuid iseseisvagi sõnana võib vahel 
kuulda äštpn, nagu öeldakse ka vehen 'väike', pizin 'väike' jne. 

51. 1. kercUBÜhine naine oli roojane. Kui kerauBühiz oli 
käidud, s. o. lastud kirikus ennast ja last õnnistada, alles siis võis 
mees jälle naise juures magada. 

52. 1. Abessiivi lõpu kohta vt. märkust 42. 1. 

54. 1. Kassaris on kõige harilikumaks ühiskeele illatiivilõpu 
-sse vasteks -sse, selle kõrval aga võib kuulda ka -ze ja -z. Vt. 
selle kohta märkust 2. 6. ja HMH 59c. 

57. 1. Sõnas öppettp.ep 'kirikuõpetaja, kooliõpetaja' esineb 
järjekindlalt -tt- ootuspärase -D- asemel, sest, nagu juba on öeldud, 



48 В XLVII. 2 

ühis- või kirjakeelest laenatud sõnad säilitavad sageli algupärandi 
häälikulise külje enam-vähem täielikult, nõndapalju kui seda üldse 
lubab hiiu murrete fonoloogiline külg. 

(»0. 1. Ka Kihnu saarelt on allakirjutanu pannud kir ja arva-
muse, et kalal ei ole hinge. Kihnlased seletasid hinge ja vaimu 
kohta: effe, lahèp sièst väljä, ei ole viel surn, vaim siès. Loomal 
on pärast tapmist veel vaim sees, siis, kui nahka võetakse. Kalal 
hinge ei ole, on vaim. Hüljes käib hingamas, temal on hing ja 
vaim. Kala ei käi hingamas. Tema elab vee põhjas vaimu läbi. 
Hüljes elab hinge läbi. Hing ei käi enam pärast surma, vaim 
käib. Inimese hing läheb ülespoole (iilèskohe), looma hing alla-
poole (allaoohe). (24. VI 1933). Kihnu tuntud keelejuht Kuraga 
Liis on andnud vaimust ja hingest järgmise seletuse: Vaim tulõb 
sisse emä ihus puõlõ aa piäl. Kui ta sünnüb, tulõb ing sisse. 
Tämä eläb ilma ingetä ummuksis. Siis tulõb ing sisse, kui sünnüb, 
akkab engämä. Kõik luõmad ond nõnda sama. Tämä akkab liikma, 
kui vaim tulõb siis. Eng läheb väljä, vaim liigub viel, näe, luõmal 
naha s ies. Vaim liigutab viel. Mõlemad lähtvad üleskohe, vaim 
ja eng. Kas sia kirjas ei olõ lugõn ? Piibli raamatus ond kõik 
ülevel. Ing muudõtaksõ ihuga ühte viimsel päeväl. Nad mõlõmad, 
vaim ja ing. Jumal puhub sedäsi inge ja vaimu kua. Nagu tuul 
tulõb, sia ei tiä, koho ta tulõb või kos ta läheb (26. VI 1933). 

61. 1. mättärDäcõ on värsirütmi tõttu hääldatud poolpika 
vokaaliga kolmandas silbis. 

Neid sõnu loeti võid tehes, et või kiiremini kokku läheks. 

63. 1. kräzimv on laen ühiskeelest, mille murdeline vaste on 
kärimv. — 2. See sõna esineb ka /-tüvelisena: liud ~ liìiGè 

laškmy. — 3. Harilikum murdekuju on lašmpz. — 4. Harilikum 
vaste on lühist, sg. nom. lühins 'lühike'. 

66. Vanad hiidlased arvasid, et kui kõvasti tuiskab, siis 
kuivatatakse maa sisse kätketud raha ja varandusi. Suure tuisu 
ajal võib sattuda rahaaugule. 

67. 1. Igapäevases kõnekeeles on vastav vorm külvpD 'kuul-
vat' ja luulekeeles ootaks kulevpn. Et Hiiumaal on vana rahvalaul 
hakanud kaduma varemini kui paljudes kohtades mandril, ei ole 
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neil, kes veel oskavad üht-teist laulu, rahvalaulude keelevaist kuigi 
tugev. Vanemat keelekuju taotledes eksitakse üsna sageli ootus-
päraselt õigete vormide vastu. Kõnesolevas sõnas kûlèvpo võib 
teises silbis esinevat é-â seletada järgmiselt. Et värsimõõt nõudis 
sisekaota sõnakuju, on teises silbis hääldatud è eelmistes värssides 
esinevate tegijanimede kulèjpo ja vàttèjpD mõjul, mis on näiliselt 
ka sisekaota kujud. Tegelikult on need sõnad reduplitseeritud 
tegijanime tunnusega. Vt. HMH 23b ja 64c. 

69. 1. Geminaatklusiiliga vormid pennikkòz ja sammettèz on 
tekkinud ühiskeele mõjustusel, õiged murdepärased kujud on 
pehnÌGÒz resp. sammhoez. Juba varemalt on käesolevast ebahiiulise 
joone levimisest olnud näiteid ja ka hiljemini näeb, kuidas ühis-
keele geminaat tungib sisse murdepärase leenisklusiili asemele. 
Vt. näit. 70. nelttsikkelne pro nelttswelm 'neitsike', 71. appsattèn 
pro appsàanèD 'konts', leppikkòz pro leppicòζ 'lepikus', 72. ka.èak-
kple pro ka<èaople 'kajakale', vïoikkple pro vÌDÌGple 'viidikale' jne. — 
2. öBSDpz on Kassari ja samuti kogu Hiiumaa proosakeeles tund-
matu sõnakuju. Hiiu murded ei tunne -oa- säilimist -õa— -όώ-liste 
noomenite obliikvakäändeis, vaid samuti nagu köroe, gen. köfGe 
'kõrge', öeldakse ka ÖBS, gen. ове 'hõbe', pime, gen. pimè 'pime' jne. 

70. 1. Siinkohal on täpselt edasi antud see viis, kuidas keele-
juht jagas e kahte silpi laulu retsiteerides. — 2. tüi = tühi 'tühi'. 
Sagelitarvitatavatest sõnadest võib intervokaalne heliline h ära 
kaduda: Len = lehèn 'lähen', vèn laps = veheti laps 'väike laps', 
tât^sp tulip? = tahàj^sp tulip? 'kas sa tahad tulla?' — 3. Murde 
proosakeeles on &äzi-sõna illatiiv käDe. 

Kassari Tagukülas on lage väljak seljandikul, kus vanasti 
laiu noored käisid koos mängimas ja tantsimas. Äratoodud ring-
mängulaul olnud kõige harilikum. 

71. 1. Geminaatklusiili esinemist pro leenisklusiil vt. 69. 1. 

72. 1. Vt. märkust 69. 1.—2. Sõna kõttsäp oli keelejuhil 
arusaamatu. Tema arvates jô^nëD ufìkeD polà,D on. Praeguses 
keeleuususes on see pükse tähistav sõna tuntud üksnes liitsõnas 
ke-GõttSOD ~ keopitspo 'primula officinalis'. — 3. laùl ja läl suh-
test vt. 7. 1. 

4 
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73. 1. kušsp võib olla hiiumurdeline vaste ühiskeele A s -
sonale (kušsp 'kus, kuhu', äi kusspaeo 'ei kuskil') või <C kuš sâ 
'kus sina'. Sõna mišsp on ilmsesti <C mis sâ. Sellepärast võiks 
arvata, et kušsp on ka pigemini kuluvorm esitatud kahest sõnast. 

75. Sama lastelaul on Leena Elmilt kirja pandud teinegi 
kord vähe erineval kujul: 

ehnemuište olle mòr, 
ja mòrìl ollè vâr, 
jä võril ollè pòsa, 
ja pujàj olle punàjzet piikksin, 
jä läks allp keÏDrè, 
jä pazà„riDpz në sel täiz. 
kissi üle miinil sönä re GIB, 
së lakkÙB në tiihäßs. (21. x i 1933.) 

76. 1. Harilikus Kassari murdelises kõnekeeles ei ole tarvi-
tusel komitatiiv miškp. Selle asemel öeldakse mikkècp ehk millèop. 
miškp võib olla kas laen Põhja-Saaremaalt, kus tuntakse seda 
vormi, või Hiiumaa vanem keelend, mis nüüdsest keeleuususest on 
kadunud. — 2. kiii^Ga — kui aaäa. — 3. Hiiumaa rahvakeeles on 
pappä0 ja mammà„ omased ainult endistele kadakliku mentaliteediga 
perekondadele ja üldse nendele, kellel on olnud tihedamaid kokku-
puuteid sakslastega. — 4. &£zà-sônaga on mõeldud kesakünni 
aega. — 5. sözäjr, gen. sôzàje ei esine praeguses igapäevases 
keeleuususes. Pühalepas esineb üksnes höDe, mujal Hiiumaal ÖDL 
Et selles laulus lunastatavast neiust on mitmeid sõnu, mis ei ole 
hiiupärased, aitab omaltki poolt tõestada laulu sisserändamist 
mujalt. 

77. Laul on algselt kavatsetud ühiskeelne. Selle autoriks 
on olnud Leena Elmi mees Priidu Elmi. Käesolevasse teksti-
kokku on see ja veel mõni teine laul võetud sellepärast, et näidata, 
kuidas hiidlased annavad edasi ühiskeelt. Nagu näeme, on ühis-
keelne tegelikult vaid mõni vormiõpetuslik või häälikulooline joon. 
Hääldus on täiesti hiiupärane. Ühiskeelsed sõnad või vormid on 
1. kazv aitano D, 2. armukkeist, 3. melüe tulettpB. — 4. küssittpB 
'kussutab' on tüüpiline hiiu sõna, milles 011 ühiskeelne üksnes 
geminaat -it pro -d-. — 5. Sedagi laulu kirja pannes on püütud 
täpselt edasi anda retsiteerimisel esinevat kvantiteeti, mis mõnede 
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silpide venitamise poolest erineb normaalsest kvantiteedist. Eriti 
tuleb tähele panna asjaolu, et silbi venides on paarile korrale alles 
jäänud ilmne reduktsioon. 

Ühiskeelele põhjenevad ka laulud 78, 79, 82 ja 83. 

78. 1. Väljend këlè kastet 'viina' ja uniistvn pro iiniiDvn on 
täiesti ühiskeelsed. — Vt. märkust 77. 

79. 1. Hiiu murded ei tunne elava vormina mitmuse esi-
mese isiku imperatiive jscèm, laskdtn. Nende asemel öeldakse 
jemè, lazeme, nagu üldiselt ka ühiskeeles. Vt. märkust 77. — 
Murdepärane kuju on läntvvo ~ lentvpn. Kõrge uksega on mõel-
dud kõrtsi. 

82. See laul on kirikulaulu „Ma tulen taevast ülevalt" 
paroodia. Teatavasti on õige mitmest koraalist („Ma tahan jätta 
maha", „Oh Jumal, tule sina", „Kas on linnukesel muret?" jne.) 
tehtud originaali sisuliselt ja rütmiliselt meeldetuletavaid naljakaid 
paroodiaid. Kõige üldisem on vist küll käesoleva laulu karrikeeri-
mine. Torma vallas on sama laulu 1914. aasta paiku parodeeritud 
järgmisel kujul: 

Ma tulen parsilt palavalt, 
äid sõnumlid toon teile sialt, 
neid toon ma teile kotiga 
ja jagan teile matiga. 

Või ka: 
Ma tulen parsilt palavalt, 
äid jablukiid (s. o. õunu) toon teile sialt jne. 

Vt. märkust 77. 

83. Vt. märkust 77. 

84. Katkend vanaaegsest mardilaulust. 

85. 1. kupjv ei ole murdepärane. Puhtas murdes esineb 
kUBjäj, gen. kuBjà„, nagu ka gen. kaBjä„ part. kaßjä„. — Katkend 
pikemast laulust. 

86. Lastelaul, mida hoidja laulis last kiigutades. 
4* 
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87. Lastelaul Tooma sõimuks. 

88. Neid sõnu loetakse väikestele lastele, kui need ütlevad 
hommikul üles tõustes, et nad on näinud und. Samu sõnu loetakse 
Tartus järgmisel kujul: 

Mina nägin und, 
et siga sittus lund, 
ja kassi perse põles, 
ja sina kandsid suuga vett peale. 

89. 1. vaerlk tähendab , siin Kärdla linna, nagu ka muidu 
vanemate inimeste keeles. — Seda laulu on last kussutades laulnud 
üks Kassari vanamees. 

90. 1. Ida-Hiiumaal on harilikult teine, nagu ongi esinenud 
eelnenud keelejuhtidel. teìna, on Hiiumaa läänemurrete vorm. 

91. 1 tänä ttõD on häälikuliselt ühiskeelne, mille õige murde-
pärane vaste on tänänõD —- tänäDÕo. Siiski esineb see sõna väga 
üldiselt headki murret kõnelevail isikuil ikka geminaadiga, sest 
lause jumàl olaii tänättõo ja mõni teine sarnane on tunginud 
rahvakeelde kirikukeelest. — 2. tiihleo 'kartulid' on Kassaris vananev 
sõna, mille asemele astub kärnis D, sg. nom. karoõl. 

92. Hinge mõiste kohta vt. lähemalt tekst 60. 
1. Ootuspärane murdeline vaste on avi. Vt. märkust 28. 2. 

93. 1. Mõeldud on head künnihärga. 

94-. 1. Normaalne murdevorm on taßvpst. — Võitegemise 
sõnad. Vt. 61. 

95. 1. kuzä„ 'kus', nagu ka täzä„ 'siin'. — 2. Kõigis hiiu 
murretes on ablatiivi lõpuks -ID. Käesolevas sõnas võib ometi 
kuulda peaaegu üldiselt sõna lõpus poolpikka fortist t: alt. Paral-
leelselt esineb muidugi ka ootuspärane alo. 

Vt. 73. 

96. 1. Hiiu-ühiskeelne laul. Imperatiivi oloä, on allakirju-
tanu paar harva korda kuulnud proosakeeleski. 
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Selle laulu autor on luuletaja Marie Underi vanaisa Villem 
Vahe, kes on ühtlasi Leena Elmi ja Mari Nittimi vanaisa. Villem 
Vahe on olnud tuntud külalaulik, kelle luuletusi mäletavad vanemad 
kassarlased. Marie Underi ema poolt sugulased Vahed on üldiselt 
poeetiliste kalduvustega ning kõrge intelligentsiga inimesed. 

97. 1. ofjakkò O r j a k u asundus' on tekkinud ametliku 
nimetuse või õigemini selle kirjaviisi Orjaku, Orjako mõjul. Koha 
rahvapärane ning häälikulooliselt õige nimi on orjàoò. 

99. Merelehmade motiiv on hiidlaste hulgas hästi populaarne, 
nagu mujalgi rannarahval. Vt. L o o r i t s St. 32 ja „Liivi rahva 
usund" I, 163 jj-d. — Komme, et lambaid pesema minnes visa-
takse näkille kivi ohvriks, oli omal ajal üldhiiuline. 

101. 1. Hiiu nooremas keeleuususes on see sõna ikka /-ga 
esimeses silbis. — 2. kazvaitanôi) on häälikuliselt täiesti ühiskeelne 
pro kazvanpnn. Katkend Veo-Priidu laulust. Vt. 77. 

102. 1. olin on laenatud Käinast või ühiskeelest murdeomase 
ollêD asemele. — 2. nähä, on ühiskeelne sõna. Nagu eelnenud 
tekstid on mitmele korrale osutanud, on Õige murdeline vaste nähjü. 
Ka tehjp, tehjdz, nähjdz asemel esineb kõikidel sugupõlvedel ka tehà_, 
nähä,, nähhz. 

Usk putermanni on hiiu meremeestel praegugi täiesti üldine. 
Hiljutise tõsiloona jutustatakse seda, kuidas Heltermaa sadamast 
oli sõitnud Vormsi Vene piirivalvurite paat. Enne sadamast läh-
tumist hüpanud paadist tundmatu väike pruun koer, kes joosnud 
metsa. Enne Vormsi jõudmist hukkunud see paat. Rahvas arvab, 
et punane koer oli puterman, kes lahkus paadist. Vt. L o o r i t s , 
Der norddeutsche Klabautermann im Ostbaltikum. Sitzungsberichte 
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1929, lk. 76—125. 

103. 1. OBÙst on mitmuse nimetav. — 2. Hiiu murretes võib 
sõna mêz tähendada ka peremeest, kui ta esineb koos kohanimega : 
ν èò -mêz 'Veo peremees', e n ù -mêz 'Enu peremees', su k k ii -mêz 
'Suku peremees' jne. 



Sõnaloend. 

Sõnaloendisse on võetud üksnes need sõnad, millest ühiskeele-
kõnelejal ei ole võimalik otsekohe aru saada. Loendist on väl ja 
jäetud kohanimed. Nendest on ilmunud ülevaade allakirjutanu 
kirjutises „Ortnamnen i Pühalepa oeh Reigi socknar pä Dagö" 
(Svio-Estonica 1938, lk. 5 j j-d). 

appàc ' juua, jook' (lastekeelne sõna); W i e d e m a n n EWb 
app, gen. apu 'Getränk, Trinken' (lastekeele sõnana). 

azi, gen. azjà„ võib tähendada ka 'vara, varandus, varustus ' ; 
vanämsl puoüst ks azjäsf 'vanamehel on varandusest või varus-
tusest puudus käes'. 

hirjavmp 'hingama, puhkama'; W i e d e m a n n E W b hingama 
'ruhen, sich erholen' jne. 

hô-kak 'merekala cyclopterus lumpus' (L . ) ; W i e d e m a n n 
EWb hobu-kakk, hou-k., hobuse-k. 'Lump, Seehase (Cyclopterus 
Lumpus) ' . 

ilmv ' i lmaski'; polt iJmp olnj> 'pole ilmaski olnud'. 
i f ] G Ε I ~ i1] G э I, gen. ίή alò vanaaegne naisenimi <C rootsi 

Inger. 
jò, jo 'küllap', kui ta esineb jaatava või küsiva lause alguses; 

jò òttan ikkv seim, 'küllap oodanud ikka seda', jò ta ikkv tulèe Ρ 
'küllap (kas) ta ikka tuleb?' Vt. W i e d e m a n n EWb. s. v. ju. 

käDärpant 'mingisugune vanaaegne pael (täpne tähendus 
tundmata) '; vrd. W i e d e m a n n E W b kaadrikane 'dreistreifige 
Borten an Tüchern (roth, weiss und dazwischen quadr i r t ) ' <C 
saksa quadriert -f- Band. 

kärirnv ' k raas ima ' ; W i e d e m a n n EWb kaarima — kraasima. 
keoà,D kenàfièo) 'kedagi'. 
kefcuBuhitis (nalnè) 'naine, kes ei ole peale lapsesünnitamist veel 

kirikus õnnistamisel käinud', tä oh kefGUBÜhiz 'ta on kirikus õnnis-
tamisel kuus nädalat peale lapsesündi'; W i e d e m a n n E W b naene 
on kiriku-piihis 'das Weib ist Sechswöchnerin'. 
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kefjaitêz, gen. kerjattèze ' ke r ja ja ' . 
kes sdi ~ kešL, gen. kelle 'heinamärss' ; W i e d e m a n n E W b 

kessel 'Netzsack zum Tragen von Fischen, Kober zum Füt tern 
d. Pferde ' jne. < alamsaksa kesser 'kleines Handnetz zum Heraus-
nehmen der Fische' ( S c h i l l e r u. L ü b b e n , Mittelniederdeut-
sches Wörterbuch = MNW. Bremen 1875—1881). 

kessìcò 'kolmapäev, kesknädal' <[ *kesyikko. 
kÌBà0Dè-koBàaoè onomatopoeetiline väljend, mis tähistab kiiret 

liikumist. 
kilo lauluvärsis kits kilò karjp on nähtavasti väänatis sõnast 

kilt 'kitsetall'; W i e d e m a n n E W b kilu 'kleine Ziege, Zickel' ~ 
L ö n n r o t , Suomalais-ruotsalainen sanaki r ja = SRS soome kilu 
'kidling'. Niihästi hiiu kui soome sõna on skandinaavia algu-
pära, vt. D o n n e r , Verzeichnis der etymologisch behandelten 
finnischen Wörter = V E t F W . Helsinki 1937. (Annales Academiae 
Scientiarum Fennicae В XXXVI.). 

kikkäropmp 'püherdama'; W i e d e m a n n E W b kikerdama 
'sich wälzen (ν. Pferden) ; sich niederducken, sich hinhocken, sich 
verstecken; mit Mühe heben, sich anstrengen, schwer arbeiten, 
sich mühselig durchschlagen' jne. — L ö n n r o t SRS kikkeröitä 
' vara rank 1. rankig, ranka , vara vacklande, kränga , slingra (om 
skepp); rulla; slingra sig (om orm) ' , kikkerä ' rank, rankig ' ; 
K e t t u n e n , Livisches Wörterbuch = LW, Helsinki 1938, liivi 
kikrà: kikrà lôjà 'ein rankes boot'; D o n n e r V E t F W . 

kippuDpmp ' l i igutama' ; W i e d e m a n n EWb kiputama 'brennen 
(wie ein Pf las te r ) , etwas Schmerz erregen, leicht bestrafen, leicht 
bewegen, berühren, antippen, antreiben' , mis on tuletis sõnast 
kippòmp, W i e d e m a n n 1. с. kippuma 'streben, sich sehnen, ver-
langen nach etw., geneigt sein, durchaus wollen, sich drängen, sich 
bewegen' jne. ~ K e t t u n e n LW liivi Ыррэ (kiippd) 'weichen', 
kippìnttd 'weichen lassen' ; L ö n n r o t SRS soome kippua, kipua 
'klät tra, klifva, klänga, hänga, hastigt röras ' , kippa ' spräng, skut t ; 
t r ippare, lättfotad y rhä t t a ; lättrörlig' jne.; D o n n e r V E t F W . 

kirì-oah 'vanaaegne õllekann, millele olid kir jad tulise rauaga 
sisse põletatud; kannul võis ka teine laud olla teist puud, näit. 
kadakas ja tamm või tamm ja jugapuu, nõnda et ta oli vöödiline. 

kohe 'pooleli, katki ' : azi jähi kohè 'asi, ettevõte jäi pooleli', 
käfDp söli jähi kohe 'Kärdlasse sõit jäi katki ' ; W i e d e m a n n 
EWb kohe: se jääb nii kohe 'daraus wird nichts', ma jätan seda 
nii kohe 'ich gebe das auf ' j a muid siiakuuluvaid näiteid. Hiiu 
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murretest on tähelepandavad veel niisugused kohe-sõna tarvitamis-
võimalused, nagu sihnv kohk 'sinnapoole', pohà0 kohe 'põhjapoole' ~ 
L ö n n r o t SRS soome kohden (s. ν. kohti) 'i riktning emot 1. ât, 
till mötes; lagom. medelmâttigt ' jne.; D o n n e r V E t F W . 

kost, gen. kõštäa 'lusikas üldse' (varemalt), 'puulusikas' (nüüd) ; 
W i e d e m a n n EWb koost 'hölzerner Löffel ' . 

koT'D iilè ' täiesti ': korD iilè oln hermìiz "olnud täiesti hirmus'. 
korp, gen. kofeì 'kaaren, ronk' ; W i e d e m a n n E W b korp 

'Rabe' < eesti-rootsi korp ( A r i s t e , Eesti-rootsi laensõnad eesti 
keeles = ERL. Tartu 1933. Acta et Commentationes Universi-
tatis Tartuensis В XXIX.

 3
, lk. 63). 

kiirìzò 'koht, kust vesi voolab maa alla, neelukoht'; W i e d e -
m a n n EWb kuris-sua (s. v. kuris) = kuristik 'Schlucht, Erdtr ichter , 
Schlund, Abgrund, Strudel' — L ö n n r o t SRS soome kurimus 
'hvirfvel i ström, vattensvalg, vattenhvirfvel, vattengöl; svalg 
(d jup) ; krater ' . Peale selle on mõlemas keeles ohtrasti muid selle 
tüve juurde kuuluvaid näiteid; D o n n e r VEtFW. 

kb-GõitsVD 'nurmenukud, primula officinalis'; W i e d e m a n n 
E W b käe-kaatsad 'Schlüsselblume (Primula officinalis) ' < *käyen 
'käo'-f kaatsad 'püksid' <C vene гачи (M i k k o l a , Berührungen 
zwischen den westfinnischen und slavischen Sprachen. Helsingfors 
1894. Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia VIII, lk. 108). 

körltsi-miiijy 'kõrtsmik'. 
kiilmä-räHN, gen. -rähnü 'tihane'; W i e d e m a n n E W b rähn, 

gen, rähni, rähna, rähnu 'Specht, bes. Buntspecht' ~ L ö n n r o t 
SRS soome rähni 'grön haekspett, grönspik'. 

kiissiDvmv 'kussutama, magama uinutama'; W i e d e m a n n 
EWb kuššitama, kussutama 'einlullen, beschwichtigen', ibid. hiiu 
sõnana küssitama 'scheuchen, treiben'. Eesti interjektsioon kus, 
hiiu kiis j a sellest tuletatud käesolev verb <C saksa kusch ( K l u g e , 
Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache = E t W b ) . 

lastii-mäci 'eriline koht õues, kus tehti puutööd, ja kuhu 
korjus laastu ning puupuru hunnik'. 

leppii 'helepunane'. Sõnaga kuulub ühte lep, gen. leppà 
'hülgeveri'; W i e d e m a n n E W b lepp, gen. lepa, lepu 'Blut (aus-
geflossenes, bes. von Thieren'), Blutwasser lepu-tõbi 'Ruhr' jne. ~ 
L ö n n r o t SRS soome leppä 'blod'; leppä juoksee 'blöden rinner ' , 
K e t t u n e n LW lieppà 'blut (in gewissen, wohl euphemistischen 
ausdrücken) ' . Niihästi eesti kui ka soome ja liivi sõnaga võib 
ühendada puunime lepp, gen. lepa; D o n n e r VEtFW. 
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ilk, gen. LIGI 'liik, tõug, hulk, kamp, kord' ; W i e d e m a n n 
EWb liik 'Genossenschaft, Abtheilung, Classe, Kategorie, Gene-
ration, Trupp'. 

lolthmy: taêvà;z IOÜIEB 'virmalised vehklevad'; W i e d e m a n n 
EWb loitlema (lõitiema, loitma, luit ma) 'flackern, aufflammen', 
taewas loitleb 'es ist ein Nordlicht'. 

lorù 'lori, loba'; W i e d e m a n n EWb loru 'Schwätzer', vt. ibid. 
ka s. v. lori — L ö n n r o t SRS soome loru 'sori, sladder, fäfängt 
prat, saga, drafvel, joller, pladder, pjoller; brummande, knot, 
mummel' jne.; K e t t u n e n LW liivi Ioni 'leeres gerede'; D o n n e r 
VEtFW. 

mattur ~ matt òr, gen. matturi - mattòrè 'mootor' < vene 
.мотор (=mvtuo'r). 

mlDàn ~ meoàn ~ miüäo 'midagi'; kuluvorm pikemast kujust 
miûàaêD. 

môûêz (tavaliselt muutumatu adj.) 'kena, tubli'; W i e d e -
m a n n EWb moodis = moodus 'passend, geschickt, sich gut aus-
nehmend, gehörig, artig, hübsch, angemessen' ~ L ö n n r o t SRS 
soome muotoinen 'af utseende, gestaltad, liknande, lik, beskaffad', 
muoto 'utseende, gestalt, skapnad, skaplynne, skepnad, ansigte; 
kulör, maner, form, fason, f igur; sätt, vis, ar t ' jne.; K e t t u n e n 
LW liivi müodio 'euphemistisch statt knaš\ D o n n e r VEtFW. 

märk: polè märkki 'pole sugugi'; W i e d e m a n n EWb s. v. 
märk: mitte märki, mitte üks jumala märk 'garnichts, durchaus nichts". 

mättäropmv '(ümber) mässima, kokku patsima' — L ö n n r o t 
SRS soome mättää 'vräka, dänga, kasta vardslöst, slunga, slänga, 
smäcka', mättää ympärille 'kringstoppa', mättää kokoon 'hopvräka, 
bylta ihop' jne. ; D o n n e r VEtFW. 

mözütiE, gen. möziizs 'missugune' <C *missukuinen. 
ninà ~ ninàa ~ nenä 'nina, neem'; Wiedemann EWb tunneb 

muuseas nina samuti ka tähenduses 'Landspitze, Landzunge' ·~ 
L ö n n r o t SRS soome nenä : maan nenä 'landtudde' ; K e t t u n e n 
LW liivi nanä Vorgebirge', kùolkka nanä 'кар Domesnäs'; D o n n e r 
VEtFW. 

nçk, gen. nóci 'koolja, surnu, kodukäija'; W i e d e m a n n 
EWb nook 'Gespenst' < soome-rootsi nock (Eesti Kirjandus 1930, 
49—60, 112—126). 

näe — пен — ПЕН 'ja, jah' <C *nïn. 
ohvà-vazik 'lehmikvasikas'; W i e d e m a n n EWb öhw, ohw, 

ohwa 'junge Kuh (vor dem Kalben)'. 
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δίεβα ~ δίεβρ 'olevipäev, oolepipäev' «< rootsi mehenimi 
Olle -f- ρεν 'päev'. Vt. H e l l q u i s t , Svensk etymologisk ordbok 
(Lund 1922) sub Olle. Hiiu vaste eeldab lähtumist pikavokaalsest 
kujust *qle. 

ойп, gen. ounà tähendab vanapõlve keeles peale õuna ka 
üldiselt kartulit. 

pen, gen. pent 'väike' ~ L ö n n r o t SRS soome pieni 'Iiten, 
klen, späd, kort till växten' jne. Vt. ka W i e d e m a n n EWb 
esinevaid peen-sõna tähendusi; Don n e r VEtFW. 

penlk, gen. penìap ~ penïaô, pennìk 'vanaaegne peakate' < ; 
alamsaksa *benning, * benne ken (Eesti Rahva Muuseumi Aasta-
raamat IX—X, Tartu 1934, 75—80). 

perzè-ots 'persise-auk majal, unka-auk, olv'. 
pïkkàu 'põrsas' (peamiselt lastekeeles). Selle substantiiviga 

kuulub ühte põrsaste kutse: plk, plk ja verb piüiwpmp 'põrsaid, 
sigu kutsuma'; Muhu SIGU plaat se, üetse plk-plk; W i e d e m a n n 
EWb pilku, piiku 'Lockruf f ü r Schweine' (Hiiumaa sõnana). Usu-
tavasti on meil tegemist onomatopoeetilise sõnaga, mis tähistab 
pisikeste põrsaste viginat. 

pištmp tähendab hiiu murretes ka 'nõelama, salvama' : has 
pistez 'uss nõelas', mezilest pištvpo 'mesilased nõelavad'; W i e d e -
m a n n EWb pistma 'stecken, stechen (auch von Schlangen)" — 
D ο η η er VEtFW. 

purjü-röväjL 'purjeriie, jäme, halb riie'. 
patk, gen. paikü 'vanaaegne võikirn, milles màhnàap (nom. 

mäho) tehti koor võiks'; W i e d e m a n n EWb patk, gen. putku 
'Butterfass (aufrecht stehendes) Gefäss f ü r Milch oder Sahne'. 
Sõna on ilmsesti diminutiivne tuletis samast tüvest, kuhu kuulub 
hiiu putkhz, gen. putka 'putk'. W i e d e m a n n EWb järgi tähendab 
ka piima-putk, gen. -putke 'hohes, schmales Gefäss, worin die Milch 
säuert ' . — D o n n e r VEtFW. 

puttärmah, gen. puttärmanni 'laevavaim, kes tuleb laevasse 
juba siis, kui pannakse emapuu, ja lahkub sealt enne laeva hukku-
mist". puttärmah kaitseb laeva. Sõna on laen saksast — K l u g e 
EtWb Klabautermann 'Schiffskobold', Klabotermann id.; L o o r i t s , 
Der norddeutsche Klabautermann im Ostbaltikum. Sitzungsberichte 
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1929, lk. 76 jj-d. 

pöikü, gen. id. 'mandrilane'. Hiidlaste eneste seletuse järgi 
on see mandrilaste pejoratiivne nimetus sündinud Pärnu randadel, 
kus omal ajal hiidlased käisid hulgi räimepüüul. Pärnu kala-
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mehed kurjustanud hiidlastega: ärge tulge meile põtku, s. o. ärge 
tulge meile teele ette. Seega siis pöikii iil. pl. põtku. 

ranorülttdl, gen. ranorültle 'veneaegne rannavalvur'; W i e d e -
m a n n EWb rüütel 'Reiter, Postreiter, Soldat der Grenzwache 
(sowohl zu Fuss wie zu Pferde)' . Balti-saksa murdes kutsuti 
ratsa-rannavalvurit Strandreiter'iks, mille eeskujul on moodustatud 
ranorülttdl. 

rehs-Gonà„ rehsGODp 'rehealune". 
rellìr\G, gen. rellìqGS 'võre laeva pardal, reeling, parras ' ; 

W i e d e m a n n E W b retting, gen. rellingi (raaling, reiling) 'Gallerie 
um das Schiffsverdeck'; 'oberste Leiste am Bord eines Bootes' —• 
saksa K l u g e , Seemannsprache. Wortgeschichtliches Handbuch 
deutscher Schifferausdrücke älterer und neuerer Zeit (Halle 1911) 
Reling, Regeling 'rings die Deckkante umfassende Brustwehr ' . 

räG, gen. rä ' r aag ; söögioode, söögialune'. Sõna viimane 
tähendus on tulnud sellest, et lammastele antakse enne peatoitu räoõ 
ally ehk hacä^zeo ally, s. о. suvel lõigatud ning kuivatatud lehi-
seid. Lammastelt on see tähendus siirdunud ka inimestele. 

sakkà^z, gen sakky ' suur, vana känd'; W i e d e m a n n E W b 
sakas, gen. sakka 'alter Baumstumpf', sakart 'ästiges Stück Holz, 
ästiger, verwachsener Baum, ästige Wurzel' ~• läti cakarns, cakäns, 
cakars 'ein Wurzelende, umgestürzte Baumwurzel mit allem, was 
daran <hängt' (Eesti Keel 1937, 49). 

SEDÒ ζ: vanà0 SEDÒ ζε sèà,o 'vanaaegsed, muistsed sead'. 
sözütiE, gen. söziizE 'seesugune, niisugune' <C *sensukuinen. 
taràgen. id. 'kar jaaed lauda ees või lauda ümber'; W i e d e -

m a n n E W b karja-tara 'Viehürde, Viehburg' ~ D o n n e r VEtFW. 
tas, gen. tassì 'vill, r akk ' ; W i e d e m a n n EWb (hiiu sõnana) 

tašš, gen. tassi 'Blase', were-tašš 'Blutblase', wee-tašš 'Wasserblase, 
Blase mit Wasser gefüllt ' . Samatähenduseline sõna on là ζ, gen. 
lozi, mida W i e d e m a n n 1. с. tunneb kujul klaž 'Brandblase'. 
Klusiilita ku ju on laen niisugusest murdest, mis ei tunne sõna-
algulist kl-\ käesoleval juhul arvatavasti mõnest Saaremaa mur-
dest. läz ~ kläz on usutavasti laen saksa keelest < Blase, mille 
häälikulist külge on mõjustanud rahvaetümoloogia. Ühendamist 
klaas-sõnaga on võimaldanud eriti just see asjaolu, et villil, rakul 
olev nahk on enamasti klaasisarnaselt läbipaistev. Sõnal klaas 
on kaks peatähendust ühiskeeles ning hiiu murreteski, nimelt 
klaas ainena ja klaas anumana. Viimasele tähendusele on sisuli-
selt õige lähedal anum tas, gen. tassi. Arvatavast i on alguses 
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naljatav keeletarvitus asendanud ühe sõna teisega. Niisuguseid 
asendamisjuhtumeid tunneb eesti keel muudegi sõnade puhul, näit. 
kaardimängu-termini pada (<C alamsaksa Spaden) kõrvale on 
sugenud poti. Keelevaist on mastinimetuse pada ühendanud sama-
kõlalise sõnaga pada 'Grapen, eiserner Kessel, Kochtopf' ja seega 
Joonud võimaluse, et padamasti on võimalik pott-sõna 'Topf' järgi 
kutsuda ka potiks (Eesti Keel 1987, 137). — Et saksa sõnaalgu-
lisele bl-le vastab eesti keeles kl-, ei takista meid neid sõnu oma-
vahel ühendamast. Laensõnades võib sageli kohata klusiilide vahel-
dust. Mainitagu siinkohal klassilised näited paari vene laenu 
kohta: pussak <С_ кушак, tolvan <C болван. 

tihàjis, gen. tihà.ζε 'varblane'. Sõna selles tähenduses tunneb 
ka W i e d e m a n n EWb. Läänemere-soome keeltes ja eesti mur-
reteski võib see tüvi tähistada vägagi erinevaid linde. Vt. L ö n n -
r o t SRS; D o n n e r \ r EtFW. 

toloii z, gen. tohu ζε 'rumal, loll' ; W i e d e m a n n EWb tolgus 
(hiiu sõnana), tollus jne. 'Tölpel, Dummkopf, Einfaltspinsel, Nichts-
nutz'. Vrd. L ö n n r o t SRS soome tollakka 'fâne, dummerjöns, 
dumhufvud'. Deskriptiivse sõnana ei ole tohiiz küllalt läbinähtav 
algupära poolest. W i e d e m a n n i l 1. с. esinevad samatähenduse-
lised tohmakas, tolwan, tolwant, tolluwan, tõlwand, tolwetend <C vene 
болван, millega võiks hiiugi sõna ühte kuuluda. 

tuhlïz, gen. tuhlè 'kartul' < saksa Tuff ein 'Kartoffel' ( K l u g e 
EtWb sub Kartoffel). 

tölliiz, gen. töil à ζ ε 'Suur-TõlF. 
töfjcõmp 'tuhnima'; W i e d e m a n n tõnguma 'wühlen (von 

Schweinen)', longuma id. —< L ö n n r o t SRS soome tonkia 'böka, 
rota' ; D o n n e r VEtFW. 

tiikkéz ~ tiikkiz 'koos, üheskoos, seltsis; kõik, täiesti'. Tule-
tis sõnast tükk. 

vaÌBómp ~ vaiBump 'vajuma'; W i e d e m a n n waibama 'ent-
kräftet werden, schwach oder matt werden, einsinken, ermattet 
niedersinken, sich biegen' — L ö n n r o t SRS järgi tähendab soome 
vaipua, 'nedsjunka, sjunka' muude tähenduste kõrval; D o n n e r 
VEtFW. 

vihslopmp 'vihtlema'. 
vir, gen. vïrà„ 'rida, rivi, viirg'. Samatähenduselised sõnad 

on viro ja vira. Sõna etümoloogilise külje kohta vt. Virittäjä 1932, 
46 jj-d. 

vshs adj. 'väike suure vastandina, kui kõrvu või lähestikku 
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on kaks, suuruselt erinevat eset või olevust', näit. sûr järi ja vehè 
järi 'suur järv ja väike järv', sûr pois a sì, kuš vehè poiš jähi 
'suur poiss on siin, kuhu jäi väike poiss?' — L ö n n r o t SRS soome 
vähä 'liten, späd, snäf, oansenlig, ringa, föga, noga' jne.; D o n n e r 
VEtFW. Hiiu murretes võib peale selle vehè esineda ka adverbina, 
nagu eesti ühiskeeleski. 

vehène, gen. vehè ze 'väike' ; W i e d e m a n n EWb wähene 
(wähine, wähane) 'klein, gering, geringfügig, wenig' L ö n n r o t 
SRS soome vähäinen 'liten, heit liten, ringa, obetydlig, oansenlig, 
klen, späd' ; D o n n e r VEtFW. 

värol, gen. värüle 'värvel', koos ühiskeele vastega <C saksa 
Quert. 

äinBrek, ämereaõ ~ йтвгёср 'ämblik'. 
ähnä-rak 'sabarakk'. 
öün-azi, gen. ôùn-azjà„ — oùo-azi, gen. oÙD-azjà„ 'kummitus, 

visioon, kodukäija'; ÖÜD ~ OÙD 'õudne, sünge'; W i e d e m a n n 
EWb Õud (õlide, õuder, õuuta) 'auffallend, unheimlich, grässlich, 
abscheulich, unangenehm, fatal ' ' L ö n n r o t SRS soome outo 
' f rämmande; obekant, okänd; ovanlig, sällsam, förunderlig' jne.; 
D o n n e r VEtFW. 

öün, vt. oün. 
ûiïtëD: äi ùfìtèD 'ei sugugi'. 
ümmarDVßV ~ ümarovfiv 'teenijatüdruk talus või härraste 

juures'; W i e d e m a n n EWb ümmardama 'dienen', ümmardaja 
'Magd'. Vt. P e n t t i l ä , Eesti ümmardaja ja selle läänemere-
soome vastete tähendusarengust. Liber Saecularis. õpetatud Eesti 
Seltsi Toimetused XXX, lk. 499 jj-d. 



R E F E R A T . 

Dialektproben aus dem Kirchspiel Pühalepa. 

Verf. hat im Jahr 1939 über die Laute der estnischen Mund-
arten auf der Insel Hiiumaa eine Spezialarbeit geschrieben, "Hiiu 
murrete häälikud". Als Beilage zu dieser Arbeit werden die fol-
genden Texte veröffentlicht. Für den vorliegenden Band hat Verf. 
nur diejenige Sprachproben ausgewählt, die er im Kirchspiel Püha-
lepa, d. h. in der Gemeinde Pühalepa und auf der Insel Kassari 
aufgezeichnet hat. Die Mundart dieses Kirchspiels wird vom Verf. 
als Ostmundart bezeichnet. Zu der westlichen Mundart gehören 
die Unterdialekte in Käina, Emaste und Reigi. Verf. hofft, dass 
er in der nächsten Zukunft auch aus jenen Kirchspielen Sprach-
proben bringen kann. 

Als Estland von den Deutschen erobert wurde, war die Insel 
Hiiumaa eine insula deserta. Die Ansiedler, welche jetzt die öst-
liche Mundart sprechen, stammen hauptsächlich aus den jetzigen 
Kirchspielen Pöide und Jaani auf Saaremaa und aus Muhu. 
Typisch östlich ist die Mundart in der Gemeinde Pühalepa. Der 
Unterdialekt der Insel Kassari hat einige westliche Züge, da die 
Insel schon eine längere Zeit administrativ zu Käina gehört. 
Die wichtigsten Einzelheiten, in welchen die Sprache der Insel 
Kassari von der Sprache der Gemeinde Pühalepa abweicht, sind 
wie folgt: tuppp, merre in Pühalepa = tiled, merk in Kassari; ho~ 
ват, hê = овит, ε; läin, kiinnitti = lälnD, kiinniinD. 

Die Texte sind nach dem Gehör aufgezeichnet worden. Die 
Karte auf der Seite 4 zeigt die Dörfer, wo die Erzähler der Texte 
wohnten oder wovon sie stammten. Die Texte sind meistens voiks-
kundlichen Inhalts: Märchen, Sagen, Volksglauben, Volkslieder, 
Kinderlieder usw. Im Kapitel "Anmerkungen" werden die Texte 
sprachlich und sachlich kommentiert. Zum Schluss kommt die Liste 
der sprachlich interessanten Wörter. 
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